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                    RESUMEN 
 

El presente trabajo de investigación tuvo como objetivo analizar las dificultades de 

traducción de canciones mormonas en inglés, Lima, 2021. Con respecto a la 

metodología, tuvo enfoque cualitativo, fue de tipo básico, de nivel descriptivo, con 

diseño de estudio de casos instrumental. La técnica empleada fue el análisis 

documental y el instrumento utilizado fue la ficha de análisis. Asimismo, el corpus 

analizado en la presente investigación estuvo conformado por los himnarios de la 

Iglesia de Jesucristo de los Santos de los Últimos Días en su versión en inglés y en 

español. Los resultados muestran un total de 81 dificultades de traducción de 

canciones mormonas en inglés, entre ellos 20 corresponden a la subcategoría de 

la rima, 40 están dentro de la subcategoría del sentido y 21 se encuentran incluidas 

en la subcategoría de la naturalidad. La subcategoría que tuvo mayor presencia en 

el análisis del corpus fue el sentido; por consiguiente, se concluye en los fragmentos 

analizados hubo cambio de sentido de manera total o parcial, y que la mayoría de 

estos cambios se dieron con el fin de priorizar otros aspectos como la rima y la 

musicalidad de las estrofas. 

Palabras clave: dificultades de traducción, canciones, sentido, rima, naturalidad 
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                  ABSTRACT 

 
This research aimed to analyze the translation difficulties of Mormon songs into 

English, Lima, 2021. The methodology had a qualitative approach, was a primary 

type, descriptive level, and had an instrumental case study design. The technique 

applied was documentary analysis, and the instrument used was the analysis form. 

Furthermore, the corpus analyzed in this research consisted of the hymnbooks of 

the Church of Jesus Christ of Latter-day Saints in English and Spanish. The results 

show 81 translation difficulties of Mormon songs into English; among them, 20 

belong to the subcategory of rhyme, 40 are within the subcategory of sense, and 21 

are included in the subcategory of naturalness. The subcategory with the most 

significant presence in the corpus analysis was sense. Therefore, the conclusion is 

that there was a total or partial change of sense in the analyzed fragments and that 

most of these changes were made to prioritize other aspects such as rhyme and the 

musicality of the stanzas. 

Keywords: translation difficulties, songs, sense, rhyme, naturalness 
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I. INTRODUCCIÓN: 

 

En el amplio universo de la traducción, la cual ha acompañado a la 

humanidad desde tiempos inmemorables, existe una modalidad poco conocida 

entre traductores e intérpretes, debido a los pocos estudios e investigaciones 

previas que existen en este campo. Se trata de la traducción musical, también 

llamada “traducción cantada”. Traducir una canción no implica un simple cambio de 

palabras de un idioma A a un idioma B de forma literal, sino que sigue más bien 

ciertos parámetros musicales que representan un reto para el traductor. 

A pesar de que, a través del tiempo, se han traducido un amplio número de 

canciones de una lengua a otra, el campo de la traducción de canciones continúa 

siendo poco explorado hasta la actualidad. Traducir canciones representa una 

actividad multidisciplinaria, donde no solo importa transmitir el mensaje original a la 

audiencia meta de la mejor manera, sino que se debe alinear dicho mensaje a 

ciertos aspectos musicales de la canción original. 

Es así que surgen ciertas dificultades a la hora de traducir el material para 

ser cantado. Este trabajo surge de la importancia de comunicar un área de 

especialidad poco explorada, pero de gran relevancia en la traducción. La 

traducción de canciones, desde sus inicios, en óperas y en musicales, ha 

representado todo un desafío para el traductor.  

Teóricos como Franzon y Low proponen estudios funcionalistas como la 

teoría del skopos o la cantabilidad de las canciones a traducir (Bosseuax, 2011). 

De acuerdo con este autor, las primeras teorías sobre traducción de canciones de 

la década de los 80 se centran en la semiótica. En los 90, se enfatizó más sobre la 

traducción musical (ópera), resaltando que música y texto deben tratarse como una 

identidad indivisible.  

Lo que se observa en la actualidad sobre esta problemática es que no 

existen suficientes estudios sobre la traducción cantada y sus dificultades, lo cual 

significaría un gran inconveniente para la comunidad traductora quienes podrían 

cometer errores de estilo al momento de realizar las traducciones. 

Entre los pocos estudios podemos mencionar a García (2018), la cual en su 
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trabajo titulado “La traducción audiovisual para el público infantil: análisis de las 

canciones de Phineas y Ferb” menciona como conclusión que la canción no es un 

texto para ser leído sino cantado y que existen diversos métodos o normas relativos 

a la habituación de la letra a la melodía, la rima o el ritmo. Así también, Arjona y 

Escobar (2020), en su tesis titulada “Una aproximación al estudio de la traducción 

de canciones de medios audiovisuales” señalan como conclusión principal que el 

nivel léxico-semántico permite conservar el sentido del texto origen en el texto meta 

debido a la diversidad que brinda en cuestión de sinónimos, relaciones de sentido 

y vocabulario.  

Dentro de este ámbito, las dificultades indicadas implican un gran problema 

para el traductor, quien caería en una serie de errores e imprecisiones por las 

limitaciones de su conocimiento con respecto a la traducción de canciones, 

generando canciones traducidas que no se rigen por parámetros musicales como 

el ritmo, la rima o la métrica. Según el diccionario de la RAE (2014), el ritmo, es la 

“proporción guardada entre los acentos, pausas y repeticiones de diversa duración 

en una composición musical”. Además, sin un conocimiento de dichos parámetros 

musicales el traductor corre el riesgo de realizar una traducción literal, restándole 

al texto su musicalidad. 

En conclusión, la finalidad de este trabajo fue determinar las dificultades de 

traducción en canciones mormonas en inglés, usando como corpus dos himnarios 

(en inglés y en español) proporcionados por la Iglesia de Jesucristo de los Santos 

de los Últimos Días. Además, se clasificaron las dificultades de acuerdo a la rima, 

el sentido y la naturalidad de las canciones. 

Por consiguiente, la presente investigación buscó construir una base teórica 

sólida sobre esta área, contribuyendo al conocimiento del traductor y a la resolución 

de los problemas en la práctica de la traducción. 

Por otro lado, esta investigación buscó responder a la siguiente interrogante: 

¿Cómo se manifiestan las dificultades de traducción en canciones mormonas en 

inglés, Lima, 2021? Igualmente, pretende dar respuesta a tres problemas 

específicos: ¿Cómo se manifiesta la rima como dificultad en la traducción de 

canciones mormonas en inglés, Lima, 2021?, ¿cómo se manifiesta el sentido como 

dificultad en la traducción de canciones mormonas en inglés, Lima, 2021? y ¿cómo 
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se manifiesta la naturalidad como dificultad en la traducción de canciones 

mormonas en inglés, Lima, ¿2021? 

Asimismo, el presente estudio se justificó teniendo en cuenta los siguientes 

aspectos teórico, práctico y metodológico: 

En primer lugar, se justificó de forma teórica ya que brindó mayor 

conocimiento acerca de la traducción de canciones, un campo de especialidad poco 

explorado en la traductología. Dicho esto, se conoce como traducción cantada a 

aquella que se realiza como parte de la musicopoética, buscando el equilibrio entre 

música y lenguaje, para ser representada y cantada (Gorlée, como se citó en De 

Frutos, 2013).  

De igual modo, esta investigación contó con una justificación práctica ya que 

tuvo un aporte significativo para la traducción de canciones del inglés al español 

pues mencionó las dificultades presentes en la traducción de canciones mormonas. 

Además, benefició a los estudiantes y profesionales de traducción permitiéndoles 

realizar mejores traducciones mediante el uso de estrategias adecuadas. 

Finalmente, este trabajo se justificó metodológicamente ya que permitió 

analizar el corpus de los himnarios de la Iglesia de Jesucristo de los Santos de los 

Últimos Días en su versión en inglés y en español mediante el uso de fichas de 

análisis. 

Con respecto a los objetivos, el objetivo general fue: 

Analizar las dificultades de traducción de canciones mormonas en inglés, 

Lima, 2021. 

En cuanto a los objetivos específicos, estos fueron: 

Analizar la rima como dificultad en la traducción de canciones mormonas en 

inglés, Lima, 2021. 

Analizar el sentido como dificultad en la traducción de canciones mormonas 

en inglés, Lima, 2021. 

Analizar la naturalidad como dificultad en la traducción de canciones 

mormonas en inglés, Lima, 2021. 

 

  



4 
 

II. MARCO TEÓRICO 

 
A continuación, se presentarán las investigaciones previas relacionadas con 

el presente tema de investigación: 

Blasco (2020) en su tesis titulada “Análisis descriptivo de la traducción de las 

canciones en Encantada: la historia de Giselle” menciona como objetivo indagar 

sobre el proceso de traducción de canciones en Encantada en la versión doblada y 

subtitulada. El presente trabajo fue de tipo descriptivo y se trata de un estudio de 

caso. El corpus de este trabajo estuvo compuesto de las traducciones de las 

canciones de Encantada, de la versión doblada y subtitulada. Como conclusión se 

obtuvo que el método escogido para la traducción de las canciones en la versión 

doblada de Encantada fue la adaptación, donde se tomó en cuenta la música, 

mientras que el método preferido en la versión subtitulada, en tres de las cuatro 

canciones, fue traducir la letra sin tener en cuenta la música. 

Mayer (2020) en su tesis “La influencia de las técnicas de traducción en la 

calidad del producto final: un estudio comparativo de las dos traducciones oficiales 

de la canción “Belle” al español de Hispanoamérica” señala como objetivo detallar 

y cotejar las técnicas de traducción utilizadas en dos versiones de dicha canción y 

así establecer su influencia en la calidad del producto final. El presente estudio fue 

de tipo descriptivo y tuvo un enfoque cualitativo-cuantitativo. El corpus de este 

trabajo estuvo compuesto por dos transcripciones de la canción Bella traducidos de 

la versión original de 1991 y 2017, respectivamente. Como conclusión se obtuvo 

que, la primera traducción de la canción tiene un grado de calidad suavemente 

mayor que la segunda. No obstante, en la segunda traducción se observó una 

mejora en cuanto a la naturalidad, la cohesión del texto meta y la relación entre 

audio y video. 

Laurer (2019) en su tesis “The translation of song lyrics in popular music: 

German lyrics and their translation into English” tuvo por objetivo determinar el 

grado de sentido de los textos origen transferidos en los textos meta y determinar 

cómo puede emplearse el enfoque de Franzon para establecer si los textos meta 

son traducciones, adaptaciones o sustituciones de textos. El corpus se basó en 

ocho canciones en alemán de la banda Oomph! y sus respectivas versiones en 

inglés. Los resultados muestran cómo las unidades de textos meta fueron 
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categorizadas en paráfrasis, metáfrasis y adiciones. También se presentan los 

porcentajes de metáfrasis, paráfrasis y adiciones que fueron calculados y su posible 

aplicación de acuerdo con las categorías de Low: adaptación, traducción y 

sustitución de textos. Se obtuvo como conclusión que en todas las letras traducidas 

que fueron analizadas para este estudio el traductor respetó y se mantuvo leal al 

texto origen. 

Drevvatne (2018) en su tesis titulada “Audiovisual translation of Disney songs 

into Norwegian: An analysis of singability, sense, naturalness, rhythm and rhyme” 

abordar el siguiente objetivo general: examinar las traducciones al noruego de los 

temas musicales de tres películas de Disney: “No Way Out" de Brother Bear, "Let It 

Go" de Frozen, y "I See the Light" de Tangled.  Para esta investigación se empleó 

el enfoque cualitativo y fue de nivel descriptivo. Los resultados muestran las 

tendencias relacionadas a los procesos de traducción usados en el subtitulado y 

doblaje de canciones. En primer lugar, destaca la metáfrasis con un 57 % como el 

procedimiento de traducción más utilizado en los TM subtitulados de “No Way Out” 

y “Let it Go”, en segundo lugar, está la paráfrasis con un 31 %, mientras que ninguna 

de las palabras utilizadas en estos TM ha sido la imitación pues representa el 0%. 

En cuanto a la rima, presenta similitud entre los TM doblados y TO en el N.º de 

sílabas que difiere de los TM subtitulados (a excepción del TM subtitulado de “Veo 

la luz”). Se obtuvo como conclusión, basándose en los cinco criterios del Principio 

del Pentatlón de Low, que el sentido ha sido la principal preocupación de los 

traductores en el subtitulado. Además, se argumentó que la naturalidad puede ser 

un criterio difícil de analizar, y que algunos de los criterios de naturalidad de Low 

pueden ser modificados de algún modo.   

Huertas (2018) en su tesis titulada “La traducción de canciones de películas 

musicales norteamericanas del inglés al español, Lima, 2018” tuvo como objetivo 

principal analizar la traducción de canciones de películas musicales 

norteamericanas del inglés al español, Lima, 2018; así como analizar las 

estrategias de traducción empleadas en dichas canciones y la teoría de los skopos. 

Para esta investigación se empleó el enfoque cualitativo, fue de tipo aplicada y el 

diseño se basó en el estudio de caso. El nivel de este estudio fue descriptivo. El 

corpus estuvo conformado por tres películas de la saga musical de High School 

Musical. Se obtuvo como conclusión que, la traducción de una canción es un 
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desarrollo complicado, pero no irrealizable cuando se opta por el doblaje; ya que la 

opción de crear una nueva letra o modificar la existente la desviaría completamente 

de la trama, pues, una canción correctamente traducida haría que la escena sea 

más comprensible y fascinante para los espectadores. 

Curieses (2017) en su tesis “La Traducción Audiovisual para el doblaje en 

las canciones de las películas de Disney: «FROZEN» tuvo por objetivo ejecutar un 

estudio descriptivo del proceso de traducción de las canciones que forman parte de 

la banda sonora de la película Frozen para, finalmente, ahondar en las estrategias, 

técnicas y dificultades de traducción, así como las influencias que recibe todo el 

proceso. Para ello se empleó una metodología descriptiva propuesta por Toury 

(1995 y 2004). El corpus se basó en tres de las canciones más conocidas de la 

película Frozen: Do you want to build a snowman / Hazme un muñeco de nieve, For 

the first time in forever / Por primera vez en años y Let it go / Suéltalo. En cuanto a 

los resultados, como estrategia global para la traducción de las canciones 

analizadas en su versión en español, prevalece la música sobre la letra. Se 

concluyó que los títulos han sufrido transformaciones originando traducciones 

literales, creaciones discursivas y modulaciones. 

García (2016) en su tesis “La traducción de canciones en el cine musical: las 

adaptaciones al español de Ernesto Santandreu como ejemplo” menciona como 

objetivo principal reconocer los problemas que surgen de la traducción de las 

canciones durante el proceso del doblaje, a través del estudio de la adaptación al 

español realizada por Ernesto Santandreu de las canciones de cuatro películas 

musicales en inglés de la década de los sesenta. Se empleó el enfoque cualitativo. 

El corpus estuvo constituido por el listado Los Musicales de una página web de 

doblajes, donde se encuentran doce títulos de películas musicales en inglés cuyas 

canciones han sido dobladas al español. Para dicho trabajo se seleccionaron cuatro 

películas. En cuanto a los resultados de esta investigación, tras analizar las cuatro 

películas, se ha completado el apartado de traducción con seis subapartados: 

referentes culturales, humor, dialectos y pronunciación, juegos de palabras, 

neologismos y aliteración. Como conclusión se pudo confirmar que existen muchas 

dificultades en la traducción de canciones para el doblaje. Hay que tener en cuenta 

más factores que en la mayoría de las otras modalidades de traducción, ya que en 

un texto audiovisual se mezclan diferentes códigos lingüísticos. 
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Gritsenko y Aleshinskaya (2016) en su artículo titulado “Translation of song 

lyrics as structure-related expressive device” tuvieron por objetivo explorar el rol de 

la traducción como recurso de creación de significado en canciones populares. El 

corpus utilizado para este trabajo fueron tres canciones presentadas en el show de 

TV “The Voice Russia”. Su objetivo fue transmitir el mensaje de la canción en un 

idioma diferente uniendo música y palabras, por ejemplo, integrando el componente 

verbal de la canción dentro de su ritmo y melodía. Se obtuvo como conclusión que 

la traducción de canciones no tiene que ver con la precisión léxica. 

   

A partir de este momento comienza el desarrollo del marco teórico de la 

presente investigación, para ello es necesario definir conceptos que se consideren 

relevantes, entre ellos, la traducción. Esta es una actividad que forma parte de la 

humanidad desde tiempos remotos, iniciándose con la traducción oral o 

interpretación hace miles de años y pasando luego por la traducción escrita. Pero 

qué se entiende por traducción, cómo puede definirse. Al tratarse de un proceso 

complejo sería imposible quedarse con una sola definición. Por ello, para este 

trabajo se han seleccionado tres definiciones basándose en el tipo de actividad que 

se trate: 

Vinay y Darbelnet definen a la traducción como una actividad entre lenguas, 

donde el mensaje de una lengua A pasa a una lengua B para expresar la realidad 

(como se citó en Esteller 2011, p.11). En este caso la traducción se encuentra 

situada en el plano lingüístico. 

Por otro lado, Colina (2015) señala que la traducción se refiere al proceso o 

al producto de transferir textos escritos de un idioma a otro.  Como menciona esta 

autora, la traducción puede referirse tanto al proceso como al producto que resulta 

de transferir textos escritos de diferente extensión (desde palabras y oraciones 

hasta libros completos) de un idioma a otro. 

Esta definición intenta capturar la esencia del concepto de traducción a 

través de elementos principales presentes en la definición de traducción: (1) textos 

escritos, (2) transferencia, (3) de una lengua a otra. 

Por último, Hatim y Mason afirman que la traducción es un acto de 

comunicación que se desarrolla en un contexto (como se citó en Esteller 2011). 

En conclusión, la traducción puede definirse ya sea como actividad entre 
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lenguas, actividad textual o acto comunicativo según el enfoque dado por diferentes 

autores. 

En cuanto a las modalidades de traducción, existen diversas formas de 

clasificar a la traducción según su clase, su tipo o su modalidad. De acuerdo con 

Hurtado (2001) la traducción, según su modo, se puede clasificar de la siguiente 

manera:  

• Modo simple: Traducción escrita (written translation) 

• Modo complejo: Traducción a la vista (sight translation)  

También pueden agruparse las modalidades según el medio: 

• Medio escrito: tiene lugar cuando un texto escrito en la lengua origen se 

traduce a la lengua meta empleando el mismo canal. 

• Medio oral: Interpretación simultánea, consecutiva, de enlace y susurrada. 

• Medio escrito y oral: Traducción a la vista. 

• Medio audiovisual: Voces superpuestas, doblaje y subtitulación.  

• Medio musical: modalidad empleada en textos orales de canciones, donde 

se traduce a la lengua meta de manera escrita para que dicha pieza sea 

cantada en la lengua a la que se ha traducido. 

• Medio informático: Traducción de programas informáticos y de productos 

informáticos multimedia. 

• Medio icónico-gráfico: un texto escrito en la lengua origen se traduce de 

forma escrita a la lengua meta. La dificultad es que la traducción está sujeta 

a una imagen. Por ejemplo, crucigramas, sopas de letras y carteles 

publicitarios. 

La traducción audiovisual o TAV es aquella sujeta a la imagen, video, 

espacio, tiempo, movimientos, etc. Incluye: a) canciones (subordinada a la música, 

ritmo, rimas, etc.), b) cómics: escritos en la lengua origen y traducidos de manera 

escrita a la lengua meta.  Se trata de un texto sujeto a una imagen. c) Carteles 

publicitarios y d) poesía visual. 

La traducción audiovisual es por naturaleza un proceso complejo que 

involucra dos canales: el canal visual y el canal acústico. Es el espectador el que 

construye un significado por medio de los mensajes transmitidos a través de estos 

dos canales. Ambos canales se componen a su vez de signos que corresponden a 
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diferentes códigos semánticos. Gambier (2013) identifica “catorce diferentes tipos 

de códigos posibles: lingüístico, paralingüístico (tanto verbal como no verbal), de 

arreglos de sonido, musical, textual gráfico, iconográfico, fotográfico, 

escenográfico, cinematográfico, kinésico, proxémico y de vestuario” (p.299).  

Dentro de la traducción audiovisual, específicamente, la música juega un rol 

muy importante y constituye un área fascinante para explorar, no solo por 

traductores especializados y expertos, sino también por investigadores en 

traductología, cultura y/o musicología. En palabras de Sangroj (2009): las letras de 

las canciones son similares a la poesía, ya que en ellas el poeta elige palabras ricas 

en valor asociativo y significado, es decir, elige palabras connotativas en lugar de 

denotativas. Para él, la música constituye un sistema propio de comunicación en 

donde las letras de las canciones asociadas al ritmo, tono y color instrumental 

adquieren un valor connotativo. 

En conclusión, la traducción audiovisual y la música son áreas que guardan 

una estrecha relación, tanto es así que se considera al medio musical como un 

medio importante dentro de las modalidades de traducción. 

Por otro lado, entre las muchas modalidades de traducción que existen en la 

actualidad se encuentra una a la que se le ha prestado poca atención en los 

estudios de traductología, pese a ser muy común en la práctica traductora. Se trata 

de la traducción musical, también denominada traducción cantada o simplemente 

traducción de canciones. Aunque pueda parecer una modalidad audiovisual 

reciente, no es así. En un inicio, empezó en óperas antiguas, para luego pasar a 

musicales. 

De qué se trata la traducción cantada, cómo puede definirse. Según Jacobs, 

(como se citó en De Frutos 2013), el concepto de traducción cantada se emplea 

para referirse a un texto cantable en un idioma distinto al original que es 

proporcionado para su posterior representación en óperas u otros géneros 

cantados. 

En conclusión, se trata por tanto de una modalidad donde se mezclan 

traducción y arte en un solo producto híbrido a través de dos medios artísticos: la 

música y el idioma. 

Dentro de la traductología también se encuentran dos conceptos que a 

menudo son confundidos por estudiantes e incluso profesionales de la traducción. 
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Se trata de las dificultades y los problemas de traducción. 

Aunque muchos autores generalizan ambos conceptos como si se tratase 

de uno solo, aquí se ha intentado hacer una diferencia basándose en la propuesta 

de Nord (2009), quien señala que las dificultades son subjetivas e individuales, y se 

superan usando las herramientas acertadas, mientras que los problemas de 

traducción son intersubjetivos y generales, y se solucionan mediante 

procedimientos traslativos propios de la competencia traductora.  

Según Nord (como se citó en en Simon 2018) los problemas se clasifican en: 

language problems, cultural problems, textual problems and pragmatic problems.  

Según esta clasificación se encuentran: problemas lingüísticos, culturales, 

textuales y pragmáticos. Los problemas lingüísticos son aquellos que surgen de las 

diferencias estructurales de vocabulario o de sintaxis. Los casos más comunes son 

el orden diferente de las palabras o los falsos amigos. Los problemas culturales se 

derivan de las diferencias en las convenciones entre las culturas implicadas. 

Algunos ejemplos son las explicitaciones, los nombres de los alimentos, las fiestas 

o las connotaciones culturales. Asimismo, los problemas textuales surgen del estilo 

del autor y de su grado de aceptación de las convenciones genéricas. Entre ellas 

se encuentran los juegos de palabras, la rima, la aliteración o las figuras retóricas. 

Por último, los problemas pragmáticos son aquellos que surgen, principalmente, 

por las diferencias en los factores extratextuales del texto origen y el texto meta. Se 

dan en las frases idiomáticas, los refranes, la ironía, el humor o el sarcasmo. 

Por otro lado, acerca de las dificultades, Dancette (1995) identifica tres 

categorías en dificultades de comprensión: lexical difficulties, textual structure 

difficulties and pragmatic language difficulties (p.19). La autora define la 

comprensión de la traducción como la síntesis entre el significado literal y contextual 

del enunciado. (Dancette, 1995). 

Efectivamente, las dificultades lexicales, las dificultades de estructura textual 

y las dificultades pragmático-lingüísticas son los tres aspectos en los que esta 

autora clasifica a las dificultades de traducción. Además, menciona que la 

traducción y su comprensión son el resultado de la confrontación y síntesis entre el 

significado literal y contextual del enunciado. 

Para concluir, se puede decir que las dificultades de traducción constituyen 

un aspecto más subjetivo e individual que requiere de una solución a través de las 
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herramientas adecuadas. Por otro lado, los problemas de traducción constituyen un 

aspecto general y requieren para su solución de las competencias del traductor. 

Las dificultades de traducción son un aspecto que siempre ha estado 

presente en la labor del traductor, y que son abordados de diferente manera según 

el encargo de traducción del cual se trate.  

De acuerdo con Nord (2009) existen dificultades textuales, competenciales, 

profesionales y técnicas. Las primeras están relacionadas con la complejidad lexical 

y sintáctica; las segundas, se centran en la competencia propia del traductor, por 

falta de conocimiento o de competencia traslativa; las terceras, tienen que ver con 

el encargo de traducción; y, por último, las competencias técnicas, están asociadas 

a las condiciones de trabajo del traductor: plazos de entrega, falta de acceso a 

diccionarios o a internet, etc. 

En efecto, todo este conjunto de dificultades interfiere en el proceso traslativo 

y van a requerir para su solución del uso de herramientas adecuadas por parte del 

traductor; así como en algunos casos, del desarrollo de una buena competencia 

traductora. 

La traducción de canciones es un campo donde se presentan mayores 

dificultades para el traductor, debido, generalmente, a que la música sigue ciertos 

patrones ya establecidos a los que debe adaptarse el texto para ser cantado. 

De acuerdo con Ríos (2016), la rima es un elemento vital en la composición 

de canciones. Hay que tener en cuenta ciertos criterios para lograr una buena rima. 

Por ejemplo, Cortés (2004) afirma que para conseguirla sin que el texto suene 

forzado, se debe acomodar la letra traducida a la música y esta impondrá la rima 

automáticamente 

Ciertamente, la rima constituye una parte primordial dentro de la canción que 

se va a traducir por lo que debe considerarse cómo se mantendrá antes de realizar 

el proceso traslativo.  

Por otro lado, Golomb (2005) se enfoca en el significado de la letra en lengua 

origen y la versión traducida de una canción para determinar su fidelidad. No 

obstante, señala que la música es lo más importante para que el texto conserve 

naturalidad, dando lugar, en ciertos casos, a cambios en la sintaxis o al uso de 

contracciones. 

En conclusión, Golomb recurre a la flexibilidad sintáctica para solucionar esta 
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dificultad de traducción. 

Por último y más importante, se menciona a Low (2005) con un enfoque 

funcionalista y su propuesta denominada “Principio del pentatlón” (Pentathlon 

Principle). De acuerdo con Low (como se citó en en Vargas 2015), la gran dificultad 

al traducir canciones es “balancing several mayor criteria which often conflict”. Para 

él, los traductores de canciones son como pentatletas olímpicos que tienen cinco 

‘eventos’ en los cuales compiten, y cinco criterios con los que deben cumplir con el 

objetivo de lograr el mejor puntaje total posible. Estos ‘eventos’ son diferentes y el 

traductor enfrenta el desafío de alcanzar un equilibrio satisfactorio entre ellos. 

Low (como se citó en en Vargas 2015) señala cinco dificultades al momento 

de traducir canciones: “cantabilidad (singability), sentido (sense), naturalidad 

(naturalness), ritmo (rhythm) y rima (rhyme)”.  

Para el presente trabajo de investigación se han seleccionado tres de los 

cinco criterios que propone Low en su “Principio del pentatlón”, estos son: la rima, 

el sentido y la naturalidad.  

En cuanto a la rima, Low (como se citó en en Vargas 2015) menciona que 

puede ser modificada o incluso eliminada por el traductor si interfiere con otros 

criterios como el significado. Al respecto, Low recurre a la flexibilidad, y recomienda 

que la rima no tiene que darse en la misma posición o con la misma frecuencia que 

en la canción original. Las mismas combinaciones fonéticas no tienen que 

localizarse al final de cada línea. 

Otro aspecto que genera dificultad para el traductor es saber si el texto 

traducido conserva el sentido del original. La traducción musical está muy ligada a 

la poética, ya que en esta el traductor también debe esforzarse por comprender el 

mensaje transmitido por el autor a través de la letra para poder reproducirlo en su 

propia lengua. En este aspecto, el traductor cumple con su deber para con el autor. 

Como sostiene Low (como se citó en en Stephenson 2014): En un género donde el 

número de sílabas es fundamental, la necesidad de ampliar el sentido surge de 

forma natural. 

Evidentemente, en el género de la traducción musical resulta importante 

contar las sílabas ya que existe la necesidad de ampliar el sentido original.  

. 

Por último, Low (como se citó en en Vargas 2015) señala que la naturalidad 
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puede verse afectada si se producen cambios en la sintaxis, en el registro verbal, 

o se emplean palabras poco utilizadas en la vida diaria. Este componente del 

Principio del Pentatlón tiene que ver con el deber del traductor de canciones con el 

público, los receptores del mensaje músico-verbal (Low, como se citó en en 

Stephenson 2014). 

Como menciona el autor, este componente que forma parte del Principio del 

Pentatlón tiene que ver con el deber del traductor con el público, quienes son los 

receptores del mensaje músico-verbal. 

Low considera los códigos no verbales (musicales) como un factor 

determinante en el proceso de traducción. En resumen, la música es considerada 

como uno de los dos canales de comunicación que transmiten el mensaje de la 

letra de las canciones. 

Como conclusión, se puede decir que estos tres criterios son los que más 

debe considerar un traductor musical en su labor para realizar una buena 

traducción, y que siempre por encima de todos, se debe priorizar el significado y la 

naturalidad. 

Basándose en el Principio del pentatlón de Low, Franzon (2008) sigue un 

enfoque funcional de la teoría del Skopos. El autor distingue tres funciones propias 

de un texto músico-verbal, que se corresponden con las tres características de una 

pieza musical cantada (música, letra e interpretación). Estas funciones son las 

siguientes: a) función prosódica, b) función poética y c) función semántico-reflexiva. 

Como señala Franzon (2008) para que un texto musical sea cantable debe 

cumplir por lo menos con una de estas tres funciones, llamadas ‘capas de 

cantabilidad’. En la primera capa debe cumplirse como requisito básico la 

equivalencia prosódica. 

En la segunda capa, el texto musical debe tener una equivalencia poética, la 

cual se corresponde con la rima y los patrones líricos.  

La tercera capa se refiere al aspecto más sutil de la cantabilidad, la 

equivalencia semántico-reflexiva, en donde la expresividad musical y el significado 

de las palabras deben corresponderse  

Low (2005), por su parte, señala que el traductor debe centrarse en los tres 

criterios lo más posible y no debe enfocarse solo en uno de ellos. 
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III. METODOLOGÍA 
3.1 Tipo y diseño de investigación 

 
La presente investigación tuvo un enfoque cualitativo porque se trabajó en 

base a un corpus, en este caso, las canciones mormonas en inglés. Además, se 

emplearon técnicas de observación y de análisis profundo. Como señalan los 

autores Blasco y Pérez (2007) la investigación cualitativa se basa en el análisis de 

un sujeto dentro de su entorno natural, a través de la interpretación de los 

fenómenos que ocurren en torno a este. 

Asimismo, esta investigación fue de tipo básica porque su intención fue 

mejorar el conocimiento en sí mismo en lugar de crear nuevas tecnologías. Según 

Muñoz (2015) la investigación básica o pura tiene como finalidad incrementar el 

conocimiento ya que se trata de investigaciones más profundas. Su propósito es 

buscar el conocimiento por el conocimiento mismo. 

Además, este estudio se ubicó en un nivel descriptivo porque solo buscó 

describir lo más profundamente un fenómeno o elemento concreto, en este caso, 

las dificultades de traducción de canciones mormonas en inglés. De acuerdo con 

Muñoz (2015), la investigación de nivel descriptivo diseña un proceso para 

descubrir las características de ciertos grupos o fenómenos y determinar atributos 

o comportamientos de los fenómenos investigados, sin dar una explicación causal 

de los mismos. 

Por último, la presente investigación empleó como método el estudio de caso 

ya que se trató de un fenómeno, situación o elemento único y particular, que no se 

puede generalizar. Nuestro estudio de caso se basó en los himnarios de la Iglesia 

de Jesucristo de los Santos de los Últimos Días. Yin (2014) define al estudio de 

caso como una investigación empírica que estudia a un fenómeno actual (el caso) 

en profundidad y en su contexto real.  

 3.2 Categorías, subcategorías y matriz de categorización 
 

El actual trabajo tuvo como finalidad analizar las dificultades de traducción 

de canciones mormonas en inglés, Lima, 2021. Por consiguiente, la categoría a 

analizar fue las dificultades de traducción, la cual se define según Nord (2009) como 

problemas subjetivos, propios del traductor y sus condiciones particulares de 

trabajo. De la anterior categoría se desprenden las siguientes subcategorías: rima, 
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sentido y naturalidad. En la siguiente tabla se puede observar el contenido de lo 

mencionado anteriormente: 

Tabla 1. Operalización de categoría 

Categoría Definición 

de categoría 

Subcategorías  Conceptualización 

de subcategorías 

 

Dificultades 

de traducción 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nord 

(2009), señala que 

las dificultades son 

“subjetivas, 

individuales, e 

interrumpen el 

proceso hasta que 

sean superadas 

mediante las 

herramientas 

adecuadas (…)” 

(p.233). 

Rima 

Naturalidad 

Sentido 

Castellanos y 

Curipaco (2019) indican 

que la rima es una 

técnica utilizada en 

poesía basada en la 

repetición de sonidos al 

final de un verso. 

Low (como se citó 

en Quirante 2018) señala 

que la naturalidad es un 

requisito general para 

una buena traducción, 

remarcando su 

importancia en las 

canciones donde no es 

posible releer el texto, 

por ello se debe prestar 

mayor atención a la 

sintaxis y al vocabulario. 

En cuanto al 

sentido, Pérez (2019) 

menciona que en el caso 

de las canciones se debe 

mantener un enfoque 

flexible para transmitir el 

contenido global e incluir 

términos que en otros 

contextos no resultarían 
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apropiados.  

Fuente: Elaboración propia 

 

 

3.3 Corpus 
  

El corpus de nuestro estudio estuvo conformado por el himnario oficial de la 

Iglesia de Jesucristo de los Santos de los Últimos Días, el cual contiene 341 

canciones en inglés de índole religiosa. El himnario se divide en cantos de 

adoración, de adversidad, de agradecimiento, de alabanza, de alegría, de aliento, 

de amor y de arrepentimiento. La versión oficial del himnario en inglés data de 1985. 

Las canciones tienen una extensión de entre dos a cuatro estrofas. Asimismo, 

también se contó con la respectiva versión en español del himnario, el cual contiene 

209 canciones. Al haber menos himnos en la versión en español se tuvo que 

seleccionar rigurosamente los himnos que se incluirían en el análisis de dificultades.  

Tabla 2. Información del corpus 

Título Año 

Hymns 1985 

Fuente: elaboración propia 

 

3.4 Técnica e instrumento de recopilación de datos 
 

La técnica empleada en el presente trabajo fue el análisis documental, 

porque hemos interpretado un texto, en este caso el himnario de la Iglesia de 

Jesucristo de los Santos de los Últimos Días. Además, nos hemos apoyado en 

documentos, tesis, libros, etc. para realizar esta investigación. Según Fernández y 

Zaborras (2013) el análisis documental se compone de acciones que buscan 

facilitar la identificación y recolección de información imprescindible para el proceso 

de investigación. 

Asimismo, el instrumento usado en esta investigación fue la ficha de análisis. 

De acuerdo con Robledo (2006) a través de las fichas de análisis se pueden 

registrar e identificar las fuentes de información, así como almacenar datos o 
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evidencias. En este caso se recopilará información acerca del corpus, el himnario 

de la Iglesia de Jesucristo de los Santos de los Últimos Días. 

El instrumento estuvo conformado por 9 campos: título de la canción, año, 

autor, nº de página, nº de estrofa, texto origen, texto meta, dificultades de traducción 

de canciones (con sus respectivos aspectos) y análisis. 

 
                   3.5 Procedimiento 
 

Con respecto al análisis cualitativo de los datos, Monje (2011) señala que es 

un método que permite la manipulación de material narrativo, así como la extracción 

de datos cuantitativos. En la presente investigación se inició dicho análisis con la 

lectura del corpus, el cual es el himnario de la Iglesia de Jesucristo de los Santos 

de los Últimos Días. Luego, se procedió a identificar la categoría, la cual es 

dificultades en la traducción de canciones mormonas en inglés. Finalmente, se 

recopilaron los datos más relevantes en la ficha de análisis, para luego vaciarlos en 

una matriz y sacar conclusiones. 

 

 

 

 

 

 

 

Fuente: elaboración propia 

           3.6 Rigor científico 
 

En cuanto al rigor científico, la presente investigación cumplió con el criterio 

de objetividad ya que los datos y resultados presentados en ella fueron verídicos. 

Además, el instrumento de recolección de datos, el cual es la ficha de análisis, 

reflejó los objetivos del estudio. De acuerdo con Noreña et al. (2012), para que se 

logre la objetividad es necesario que se contraste la literatura temática existente 

con los resultados y que se respeten la manera en que se citan las fuentes.   Así 

también, esta investigación cumplió con el criterio de validez, el cual “concierne a 

la interpretación correcta de los resultados” (Noreña et al. 2012, p. 266), pues este 

Lectura de los 
himnarios de la 

Iglesia de 
Jesucristo de los 

Santos de los 

Últimos Días en su 
versión en inglés y 

en español 

Identificación 

de la categoría: 
dificultades de 

traducción 

Recopilación de 

datos en la ficha 
de análisis 

Conclusiones 

Figura 1. Procesamiento de datos cualitativos 
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trabajo fue validado por tres expertos en traducción quienes cuentan con el grado 

de magíster. Dicha validez se puede obtener mediante distintos métodos entre los 

cuales destaca la triangulación. Según Cowman (como se citó en Arias 2000), la 

triangulación se refiere a combinar distintos métodos en una misma investigación 

para abordar mejor el fenómeno estudiado. Para este caso se ha empleado la 

triangulación de investigadores, ya que son dos los observadores que han 

analizado los datos para las fichas de análisis, tanto el investigador como el 

validador. De esta manera, se asegura la confiabilidad en las observaciones (Arias 

2000).  

           3.7 Método de análisis de datos 
 

Para realizar el análisis de las canciones extraídas del corpus, se empleó 

una ficha de análisis, la cual presentó la siguiente estructura: en primer lugar, 

estuvo conformada por el título de la canción, el año, el autor, el número de página, 

el número de estrofa, el texto origen, el texto meta, las dificultades de traducción 

con sus respectivas subcategorías (rima, sentido y naturalidad) y análisis). A su 

vez, cada subcategoría contó con sus respectivos aspectos: para la rima se 

encontraron las combinaciones fonéticas; para el sentido, la letra de la canción y 

para la naturalidad, cambios en la sintaxis, cambios en el registro verbal y palabras 

poco utilizadas en la vida diaria. Cada aspecto contó con una casilla en blanco para 

colocar una “x” en caso se encontrase alguna dificultad en la canción. De esta 

forma, la ficha nos permitió analizar las dificultades de traducción de canciones 

mormonas en inglés. 

           3.8 Aspectos éticos 
 

En este trabajo se respetaron los criterios de honestidad y veracidad de los 

resultados, redactando cada una de las citas bibliográficas de acuerdo a lo 

establecido por el manual APA vigente y respetando su propiedad intelectual. 

Según Rojo (2013), “estos principios éticos garantizan la integridad de la 

investigación, evitando comportamientos impropios que puedan amenazar la 

validez del estudio” (p. 183). 

 

IV. RESULTADOS Y DISCUSIÓN 
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A continuación, se presentan los resultados cuantitativos obtenidos en esta 

investigación de acuerdo con el objetivo general. 

Objetivo general: Analizar las dificultades de traducción de canciones mormonas 

en inglés, Lima, 2021. 

Tabla 3. Dificultades de traducción de canciones mormonas en inglés según la rima, el sentido y la naturalidad 

Subcategoría Frecuencia Porcentaje 

Rima 20 24,69 % 

Sentido 40 49,38 % 

Naturalidad 21 25,93 % 

Total 81 100 % 

Fuente: elaboración propia 

 

 

 

     

 

 

Fuente: elaboración propia 

 Como se aprecia en la figura 2, la mayor dificultad hallada en la traducción 

de canciones mormonas ha sido el sentido con un 49,38 %, seguido por la 

naturalidad con un 25,93 % y en último lugar la rima con un 24,69%. En conclusión, 

la mayoría de fichas analizadas presentan dificultades de sentido, mientras que el 

resto de dificultades se reparten entre la naturalidad y la rima. 

Asimismo, se presentan los resultados cualitativos obtenidos de acuerdo con 

los objetivos específicos: 

Objetivo1: Analizar la rima como dificultad en la traducción de canciones 

mormonas en inglés, Lima, 2021. 

Dificultades de traducción

Rima

Sentido

Naturalidad

Figura 2.Dificultades de traducción de canciones mormonas en inglés según la rima, el sentido y la naturalidad 
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Tabla 4. Dificultades de rima en la traducción de canciones mormonas en inglés 
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Fuente: elaboración propia 
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En esta sección, Cortés (2004) afirma que el traductor de canciones 

debe adaptar el texto a la música, ya que esta impondrá la rima 

automáticamente. También señala que al buscar la rima surgen a menudo 

complicaciones en la sintaxis y en el uso del lenguaje. En los fragmentos 

analizados en la tabla 4 se puede observar lo siguiente: en la ficha 2 se ha 

mantenido solo una rima en español (andad y bondad), mientras que en el 

inglés presentó doble rima (fear /ˈfɪər/ y appear /əˈpɪər/; way /ˈweɪ/ y day 

/deɪ/). Asimismo, en la ficha 4 se logró una doble rima en español (temeré y 

tendré; dolor y amor), mientras que en el inglés presentó una triple rima (light 

/laɪt/ y night /naɪt/; fear /ˈfɪər/ y near /ˈnɪər/; y sin /sɪn/ y bring /brɪŋ/). Por 

último, en la ficha 8 no se logró mantener ninguna rima en español, mientras 

que en el inglés presentó solo una rima (bright /braɪt/ y light /laɪt/). 

 

En conclusión, se ha respetado parcialmente la rima en la mayoría de 

los casos. Además, se puede observar que a medida que haya más rima en 

inglés, se hace más difícil trasladarla al español; mientras que en los casos 

que hay menor rima en inglés, resulta más sencillo trasladarla al español. 

Objetivo 2: Analizar el sentido como dificultad en la traducción de 

canciones mormonas en inglés, Lima, 2021. 
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Tabla 5. Dificultad de sentido en la traducción de canciones mormonas en inglés 
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Fuente: elaboración propia 
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Sobre el sentido, Low (como se citó en Cortés 2019), afirma que, en 

la traducción de canciones, a diferencia de otros tipos de traducción donde 

lo importante es mantener el sentido, existe cierta flexibilidad en este campo. 

Es decir, se pueden emplear sinónimos o metáforas diferentes pero que 

tengan funciones semejantes. Aunque es cierto que exista flexibilidad, esto 

no significa la creación de una letra totalmente distinta a la original, ya que 

debe considerarse la relación semántica entre el texto origen y el texto meta. 

En los ejemplos analizados en la tabla 5 se puede observar lo siguiente: En 

la ficha 2 se pudo apreciar un cambio parcial de letra en el primer verso al 

reemplazar la palabra toil por miedo, aunque este no corresponde con el 

verdadero significado de la palabra original que es: hard work, especially 

work that makes you feel physically tired. Fuente: 

https://dictionary.cambridge.org/es/diccionario/ingles/toil). En cambio, en el 

segundo verso, se recuperó el mensaje del texto original. En el tercer verso, 

también se recuperó el mensaje original, aunque en la versión en español es 

más general al no hacer uso de un pronombre personal como sucede en el 

inglés con you. Por último, en el cuarto verso, hay un cambio total de la letra 

original para crear una nueva letra en español. Asimismo, en la ficha 7 se 

pudo apreciar un cambio de sentido en el primer verso I have a fam’ly here 

on earth ≠ Una familia Dios me dio. En el segundo verso, también hubo un 

cambio de sentido en They are so good to me ≠ la amo de verdad. Además, 

existe una variación en la estructura de los versos ya que en inglés hay solo 

tres y en español son cuatro. Por útimo, la información del tercer verso, que 

es más largo en inglés, ha sido recuperada casi en su totalidad en los versos 

cortos (el tercero y el cuarto) de la versión en español. Finalmente, en la ficha 

21 en el primer verso de la versión en español se logró recuperar casi por 

completo el sentido del primer y segundo verso en inglés. En la versión en 

español también se produjo la omisión del verbo en inglés share. Además, 

el verso en español es más específico al referirse directamente a tus hijos, 

mientras que en inglés se menciona el hecho de predicar (proclaim) de 

manera general. Asimismo, en el segundo verso el sentido se recuperó solo 

parcialmente, pues se tradujo We humbly bear our witness, Lord, Of thy 

redeeming name como testificar que en ella se encuentra la verdad.  Aquí el 

https://dictionary.cambridge.org/es/diccionario/ingles/toil
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sentido solo se pudo recuperar en la expresión verbal bear our witness, la 

cual se tradujo como testificar. 

En conclusión, en todos los fragmentos ha habido cambios de sentido 

ya sea parcial o totalmente. Asimismo, se pudo observar que la mayoría de 

estos cambios se dan con el fin de priorizar otros aspectos como la rima y la 

musicalidad de las estrofas.  

Objetivo 3: Analizar la naturalidad como dificultad en la traducción de 

canciones mormonas en inglés, Lima, 2021. 
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Tabla 6. Dificultad de naturalidad en la traducción de canciones mormonas en inglés 
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 Respecto a la naturalidad, Vargas (2015) menciona que la letra de una canción debe ser comprensible, es decir, contener palabras  
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sencillas. Por ello, se debe evitar el uso de palabras ambiguas o poco utilizadas en la vida diaria. Además, cualquier cambio en la  
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sintaxis afectará la naturalidad de la canción. En los ejemplos analizados en la tabla 6 se puede observar lo siguiente: en la ficha   
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Respecto a la naturalidad, Vargas (2015) menciona que la letra de una canción debe ser comprensible, es decir, contener 

palabras sencillas. Por ello, se debe evitar el uso de palabras ambiguas o poco utilizadas en la vida diaria. Además, cualquier 

cambio en la sintaxis afectará la naturalidad de la canción. En los ejemplos analizados en la tabla 6 se puede observar lo siguiente: 

en la ficha 4 se pudo apreciar un cambio en la sintaxis del segundo verso de la versión en español: solaz yo tendré. Aquí se 

observa que se ha invertido el orden del pronombre y el verbo colocando primero el sustantivo, en lugar de decir: yo tendré solaz. 

Asimismo, en la ficha 7 se pudo observar un cambio de sintaxis en el tercer verso de la versión en español al colocar el 

circunstancial de compañía con ella en medio de la oración en lugar de ir al final: y yo con ella quiero estar; en lugar de: y yo quiero 

Fuente: elaboración propia 
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estar con ella. Por último, en la ficha 12 se pudo observar un cambio 

de sintaxis en el quinto verso de la versión en español (con poder a 

predicarlo), donde el circunstancial de modo con poder se antepone al verbo, 

en lugar de ir después de este: a predicarlo con poder. 

En conclusión, en veintiuno de las fichas analizadas se pudo observar 

cambios de naturalidad y todos los cambios fueron a nivel sintáctico. 

Asimismo, cerca de la mitad de los cambios observados fueron en el 

circunstancial ya sea de modo, de lugar o de compañía.  
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Discusión 
 

En la presente investigación se hallaron resultados de acuerdo al objetivo 

general que fue analizar las dificultades de traducción de canciones mormonas en 

inglés, Lima, 2021. Los porcentajes hallados fueron un 49,38 % para el sentido en 

primer lugar como la mayor dificultad de traducción hallada, seguido por la 

naturalidad con un 25,93 % y en último lugar la rima con un 24,69%. Asimismo, 

Nord (2009) señala que las dificultades son “subjetivas, individuales, e interrumpen 

el proceso hasta que sean superadas mediante las herramientas adecuadas (…)” 

(p.233). Sin embargo, estos resultados no coincidieron con los de la tesis de 

Drevvatne (2018) titulada Audiovisual translation of Disney songs into Norwegian: 

An analysis of singability, sense, naturalness, rhythm and rhyme, donde explica 

acerca del sentido, la naturalidad y la rima, a través de ciertos procedimientos de 

traducción. En primer lugar, destaca la metáfrasis con un 57 % como el 

procedimiento de traducción más utilizado en los TM subtitulados de “No Way Out” 

y “Let it Go”, en segundo lugar, está la paráfrasis con un 31 %, mientras que ninguna 

de las palabras utilizadas en estos TM ha sido la imitación pues representa el 0%. 

En cuanto a la rima, esta presenta similitud entre los TM doblados y TO en el N.º 

de sílabas que difiere de los TM subtitulados (a excepción del TM subtitulado de 

“Veo la luz”).  Además, cabe recalcar que ambas investigaciones tuvieron un 

enfoque cualitativo y fueron de nivel descriptivo. Por otro lado, el corpus en ambos 

casos estuvo conformado por canciones, en el primer caso, se trató de himnos 

mormones, y en el segundo, de canciones de películas de Disney. En conclusión, 

se pudo evidenciar que ambas investigaciones no coincidieron en cuanto a los 

resultados obtenidos, pues, aunque ambos presentan similitud en cuanto a la 

clasificación de sentido, naturalidad y rima; en el primer caso la presentación de los 

resultados se dio en función a las dificultades de traducción, mientras que en el 

segundo caso se dio en función a los procedimientos de traducción. 

Por otro lado, se presentó nuestro primer objetivo específico que fue analizar 

la rima como dificultad en la traducción de canciones mormonas en inglés, Lima, 

2021. De acuerdo a este objetivo, se ha respetado parcialmente la rima en la 

mayoría de los casos. Por ejemplo, en la ficha 2: se ha mantenido solo una rima en 

español (andad y bondad), mientras que en el inglés presentó doble rima (fear /ˈfɪər/ 
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y appear /əˈpɪər/; way /ˈweɪ/ y day /deɪ/). Además, mientras más rima ha habido en 

las canciones en inglés se hizo más difícil trasladarla al español; mientras que en 

los casos que hubo menor rima en las canciones en inglés resultó más sencillo 

trasladarla al español.  Low (como se citó en Vargas 2015) menciona al respecto 

que la rima puede ser modificada o hasta eliminada en ciertos casos, cuando 

interfiere con el significado. Este resultado se contrasta con el de García (2016) en 

su tesis titulada La traducción de canciones en el cine musical: las adaptaciones al 

español de Ernesto Santandreu como ejemplo, donde menciona que se observó la 

pérdida de rima en algunos versos y el cambio de estructura de la rima en algunas 

estrofas. Por ejemplo: Don’t waste your pucker in some all day sucker […], que se 

tradujo al español como: No pierda el tiempo haciendo estos dulces […]. Aquí se 

puede apreciar que, pese a que la rima da cierto matiz al texto original, su pérdida 

no afecta totalmente la versión traducida. Asimismo, respecto a la metodología, el 

enfoque de ambos estudios fue cualitativo. Además, ambas investigaciones 

tuvieron un corpus basado en canciones. En el primer caso, se trató de himnos 

mormones y, en el segundo caso, de canciones de cuatro películas musicales. En 

conclusión, se pudo evidenciar que ambas investigaciones no coincidieron en 

cuanto a los resultados obtenidos sobre la rima, ya que en el primer caso esta se 

respetó parcialmente, mientras que en el segundo hubo una pérdida de rima en 

algunos versos. 

Con respecto a nuestro segundo objetivo específico que fue analizar el 

sentido como dificultad en la traducción de canciones mormonas en inglés, Lima, 

2021, se observó que en los fragmentos analizados hubo cambio de sentido de 

manera total o parcial, y la mayoría de estos cambios se dieron con el fin de priorizar 

aspectos como la rima y la musicalidad de las estrofas. Por ejemplo, en la ficha 7 

se pudo apreciar un cambio de sentido en el primer verso I have a fam’ly here on 

earth ≠ Una familia Dios me dio. En el segundo verso, también hubo un cambio de 

sentido en They are so good to me ≠ la amo de verdad. De acuerdo con Low (como 

se citó en Mayer 2020), existe cierta flexibilidad semántica en esta área, donde se 

presenta el uso de sinónimos y metáforas diferentes siempre que cumplan 

funciones semejantes a las del texto origen y mantengan el mismo sentido de la 

canción original. Este resultado se contrasta con el de Curieses (2017) en su tesis 

titulada La Traducción Audiovisual para el doblaje en las canciones de las películas 
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de Disney: FROZEN, donde menciona que, a pesar de la disimilitud en algunos 

versos, en cuanto al significado del texto origen respecto al del texto meta, no hay 

pérdida del sentido original de la canción. Por ejemplo: I’m never going back. The 

past is in the past. Este fragmento se tradujo al español latino como: No volveré 

jamás, no queda nada atrás. Aquí se puede apreciar que se mantuvo el sentido 

original del texto de manera parcial, pues lo que se buscó al mismo tiempo es 

conservar también la musicalidad de la canción. Asimismo, respecto a la 

metodología, ambas investigaciones fueron de nivel descriptivo y tuvieron como 

corpus canciones. En el primer caso, se trató de himnos mormones, y en el segundo 

caso, de canciones de una película animada. En conclusión, se pudo evidenciar 

que ambas investigaciones no coincidieron en cuanto a los resultados obtenidos 

sobre el sentido, ya que en el primer caso hubo cambio total o parcial de sentido, 

mientras que en el segundo caso no hubo pérdida del sentido original de la canción. 

Con relación a nuestro tercer objetivo específico que fue analizar la 

naturalidad como dificultad en la traducción de canciones mormonas en inglés, 

Lima, 2021, se observó que en veintiuno de las fichas analizadas hubo cambios de 

naturalidad y todos fueron a nivel sintáctico. Asimismo, cerca de la mitad de los 

cambios observados fueron en el circunstancial ya sea de modo, de lugar o de 

compañía. Por ejemplo, en la ficha 12 se pudo apreciar un cambio de sintaxis en el 

quinto verso de la versión en español (con poder a predicarlo), donde el 

circunstancial de modo con poder se antepone al verbo, en lugar de ir después de 

este: a predicarlo con poder. Low (como se citó en Vargas 2015) señala al respecto 

que la naturalidad puede verse afectada si se producen cambios en la sintaxis, en 

el registro verbal, o se emplean palabras poco utilizadas en la vida diaria. Este 

resultado se contrasta con el de Mayer (2020) en su tesis titulada La influencia de 

las técnicas de traducción en la calidad del producto final: un estudio comparativo 

de las dos traducciones oficiales de la canción “Belle” al español de 

Hispanoamérica, donde menciona que el doblaje 2 pudo mejorar en cuanto a la 

naturalidad, a diferencia del doblaje 1 que solo mejoró en fidelidad y sincronía. Por 

ejemplo: en el texto origen Every day like the one before. Y sus respectivos doblajes 

1 y 2: Siempre es como el día anterior/ Siempre es otro día más.  Aquí se pudo 

apreciar una mejora en términos de naturalidad en el doblaje 2. De igual modo, 

respecto a la metodología, ambas investigaciones fueron de nivel descriptivo. 
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Además, el corpus de ambos trabajos se basó en canciones, en el primer caso, se 

trató de himnos mormones, mientras que, en el segundo caso, se trató de la canción 

de una película animada. En conclusión, se pudo evidenciar que ambas 

investigaciones no coincidieron en cuanto a los resultados obtenidos sobre la 

naturalidad, ya que en el primer caso se observaron cambios de naturalidad a nivel 

sintáctico, mientras que en el segundo caso solo hubo una mejora general de la 

naturalidad. 

 
V. CONCLUSIONES 

 

Al final de la investigación, se observó que la subcategoría que presentó 

mayor dificultad en la traducción de canciones mormonas fue el sentido con un 

49,38 %, seguido por la naturalidad con un 25,93 % y en último lugar la rima con 

un 24,69%.  Se concluyó que la mayoría de fichas analizadas presentan dificultades 

de sentido, mientras que el resto de dificultades se dividen entre la naturalidad y la 

rima. 

Asimismo, se observó que la subcategoría de naturalidad representó el 

segundo porcentaje más alto de la investigación, 25,93%, la cual contó con 

veintiuno del total de las fichas analizadas donde se pudo apreciar cambios a nivel 

sintáctico. Además, cerca de la mitad de los cambios observados fueron en el 

complemento circunstancial de modo, de lugar o de compañía. Por ejemplo, en la 

ficha 7 se pudo observar un cambio de sintaxis en el tercer verso de la versión en 

español al colocar el complemento circunstancial de compañía con ella en medio 

de la oración en lugar de ir al final: y yo con ella quiero estar; en lugar de: y yo 

quiero estar con ella. 

De igual modo, se observó que la subcategoría de sentido representa el 

porcentaje más alto de la investigación, que es el 49,38%. Además, se observó que 

en los fragmentos analizados hubo cambio de sentido de manera total o parcial, y 

que la mayoría de estos cambios se dieron con el fin de priorizar otros aspectos 

como la rima y la musicalidad de las estrofas. 

Por otro lado, se observó que la subcategoría de rima representó el menor 

porcentaje de esta investigación con un 24,69%. Además, se pudo apreciar que en 

esta subcategoría se ha respetado parcialmente la rima en la mayoría de los casos, 
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ya que mientras más rima ha habido en las canciones en inglés se hizo más difícil 

trasladarla al español; mientras que en los casos que hubo menor rima en las 

canciones en inglés resultó más sencillo trasladarla al español. 

 

VI. RECOMENDACIONES 
  

 Se recomienda realizar talleres o cursos centrados en el tema de la 

traducción de canciones como parte de las asignaturas de traducción de textos 

especializados que se dicten a los alumnos de la carrera de traducción e 

interpretación, basándose en los principios de autores como Low o Franzon.  

 Se recomienda desarrollar y profundizar el tema de la traducción de 

canciones y sus dificultades mediante la publicación de artículos o investigaciones 

empíricas en universidades y otras instituciones donde se enseñe la carrera de 

traducción e interpretación a nivel nacional. 

 Se recomienda realizar una investigación de enfoque mixto para poder 

procesar los datos estadísticos con mayor precisión y tener una perspectiva más 

amplia del fenómeno estudiado.  
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(Angulo, 2019)  

1. Título de la canción: 
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3. Autor: 

4. N.º de página: 

5. N.º de estrofa: 

6. Texto origen (TO): 

 

    7.       Texto meta (TM): 
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ANEXO 3: FICHAS DE VALIDACIÓN DE INSTRUMENTOS 

 



 
 

 

 
 



 
 

 



 
 

ANEXO 4: FICHA DE OBSERVACIÓN DE VALIDACIÓN 1 
 
 

N.º 
de 

ficha 

TO TM Subcategoría SÍ NO 

1 Praise to the man who communed with Jehovah!      

Jesus anointed that Prophet and Seer.  

Blessed to open the last dispensation,  

Kings shall extol him, and nations revere. 

Al gran Profeta rindamos honores. 

Fue ordenado por Cristo Jesús 

a restaurar la verdad a los hombres 

y entregar a los pueblos la luz. 

Sentido y 
naturalidad 

X  

2 Come, come, ye Saints, no toil nor labor fear  
But with joy wend your way  

Though hard to you this journey may appear  
Grace shall be as your day 

Santos, venid, sin miedo, sin temor, 

mas con gozo andad. 

Aunque cruel jornada ésta es, 

Dios nos da Su bondad 

Rima y 
sentido 

X  

3 All creatures of our God and King, 

Lift up your voice and with us sing, 

Alleluia! Alleluia! 

 

Oh, creaciones del Señor, 

alzad la voz y dad loor: 

¡Aleluya! ¡Aleluya! 

 

Sentido X  

4 The Lord is my light; then why should I fear? 

By day and by night his presence is near. 

He is my salvation from sorrow and sin; 

This blessed assurance the Spirit doth bring. 

 

Jesús es mi luz, y no temeré. 

Él es mi poder; solaz yo tendré. 

Él es quien me salva de mal y dolor, 

y sé que yo siempre tendré Su amor. 

Rima, sentido 
y naturalidad 

X  

5 When upon life’s billows you are tempest-tossed, 

When you are discouraged, thinking all is lost, 

Count your many blessings; name them one by one, 

Cuando te abrumen penas y dolor, 

cuando tentaciones rujan con furor, 

ve tus bendiciones; cuenta y verás 

Sentido 
 

X  



 
 

And it will surprise you what the Lord has done. cuántas bendiciones de Jesús tendrás. 
6 Lead me, guide me, walk beside me, 

Help me find the way. 

Teach me all that I must do 

To live with him someday 

Guíenme; enséñenme 

la senda a seguir 

para que algún día yo 

con Él pueda vivir. 

Sentido y 
naturalidad 

X  

7 I have a fam’ly here on earth. 

They are so good to me. 

I want to share my life with them through all eternity. 

Una familia Dios me dio; 

la amo de verdad, 

y yo con ella quiero estar 

por la eternidad. 

Sentido y 
naturalidad 

X  

8 There is sunshine in my soul today, 

More glorious and bright 

Than glows in any earthly sky, 

For Jesus is my light. 

 

Tengo gozo en mi alma hoy, 

que brilla mucho más 

que el sol con todo su fulgor, 

pues Cristo es mi luz. 

 

Rima y 
sentido 

 
X 

 

9 How blessed the day when the lamb and the lion 

Shall lie down together without any ire, 

And Ephraim be crowned with his blessing in Zion, 

As Jesus descends with his chariot of fire! 

¡Qué día dichoso en que los leones 

con mansos corderos se acostarán! 

En paz Efraín gozará bendiciones, 

y Cristo, en gloria, del cielo vendrá. 

Rima, sentido 
y naturalidad 

X  

10 Now let us rejoice in the day of salvation. 

No longer as strangers on earth need we roam. 

Good tidings are sounding to us and each nation, 

And shortly the hour of redemption will come, 

When all that was promised the Saints will be given, 

And none will molest them from morn until ev’n, 

And earth will appear as the Garden of Eden, 

And Jesus will say to all Israel, “Come home.” 

Ya regocijemos; es día bendito; 

ya no sufriremos pesar y aflicción. 

El gran Evangelio se está proclamando 

y viene la hora de la redención, 

en que las promesas los santos reciban, 

y libres de persecuciones estén. 

La tierra tal como Edén será vista; 

por Cristo reunido será Israel. 

Rima, sentido 
y naturalidad 

X  



 
 

11 Israel, angels are descending 

From celestial worlds on high, 

And to man their pow’r extending, 

That the Saints may homeward fly. 

Come to Zion, come to Zion, 

For your coming Lord is nigh. 

Come to Zion, come to Zion, 

For your coming Lord is nigh. 

De las cortes celestiales ángeles descienden ya, 

y poder dan a los hombres de lograr volver allá. 

A Sión venid, pues, prestos; el Señor ya volverá. 

A Sión venid, pues, prestos; el Señor ya volverá. 

Rima, sentido 
y naturalidad 

X  

12 What was witnessed in the heavens? 

Why, an angel earthward bound. 

Had he something with him bringing? 

Yes, the gospel, joyful sound! 

It was to be preached in power 

On the earth, the angel said, 

To all men, all tongues and nations 

That upon its face are spread. 

¿Qué es lo que vieron en las alturas? 

Vimos un ángel que voló. 

¿Trajo algún mensaje al mundo? 

El Evangelio de salvación, 

con poder a predicarlo 

en el mundo terrenal, 

entre todas las naciones 

y a cada ser mortal. 

Rima, sentido 
y naturalidad 

X  

13 Choose the right! Choose the right! 

Let wisdom mark the way before. 

In its light, choose the right! 

And God will bless you evermore. 

Haz el bien, haz el bien, 

y la prudencia te guiará. 

Con Su luz haz el bien, 

y siempre Dios te bendecirá. 

Rima y 
sentido 

X  

14 Beautiful day of peace and rest, 

Bright be thy dawn from east to west. 

Hail to thine earliest welcome ray, 

Beautiful, bright, millennial day. 

Día de gozo, luz y paz; 

brilla el alba de solaz. 

Vemos brillar su resplandor: 

la alborada del Señor. 

Sentido y 
naturalidad 

 

X  

15 I know that my Redeemer lives. 

What comfort this sweet sentence gives! 

Yo sé que vive mi Señor; 

consuelo es poder saber 

Rima y 
sentido 

X  



 
 

He lives, he lives, who once was dead. 

He lives, my ever-living Head. 

He lives to bless me with his love. 

He lives to plead for me above. 

He lives my hungry soul to feed. 

He lives to bless in time of need. 

que vive aunque muerto fue 

y siempre Su amor tendré. 

Él vive para bendecir, 

y ante Dios por mí pedir. 

Él vive para sustentar 

y a mi alma alentar. 

16 Out in the desert they wander, 

Hungry and helpless and cold; 

Off to the rescue he hastens, 

Bringing them back to the fold. 

Andan en yermos, errantes, 

tristes, cansados, sin Él. 

Sígueles pues el Maestro; 

vuélveles a Su redil. 

Rima y 
sentido 

X  

17 Jesus, give the weary 

Calm and sweet repose; 

With thy tend’rest blessing 

May our eyelids close. 

Cristo, al cansado 

da Tu dulce paz; 

al cerrar los ojos, 

danos Tu solaz. 

Sentido y 
naturalidad 

X  

18 Is it enough alone to know 

That we must follow him below, 

While trav'ling thru this vale of tears? 

No, this extends to holier spheres. 

“Llevad mi yugo, y sabed 

que soy humilde, y haced 

lo que os mando y veréis 

la gloria que recibiréis”. 

Sentido X  

19 Turn your hearts; the Lord is coming, 

Malachi the prophet said. 

Turn your hearts in preparation 

To the work of exaltation 

For the living and the dead. 

“Pronto el Señor regresa; 

volved vuestro corazón”, 

os exhorta Malaquías, 

el profeta de otros días, 

“y tendréis la salvación”. 

Sentido X  

20 Come unto Jesus from ev’ry nation, 

From ev’ry land and isle of the sea. 

Unto the high and lowly in station, 

Ever he calls, “Come to me.” 

Venid a Cristo de toda tierra 

y de lejanas islas del mar. 

A todos llama Su voz divina: 

“Venid a mí a morar, morar. 

Rima, 
naturalidad y 

sentido 

X  



 
 

21 We love to share thy holy word; 

Thy gospel we proclaim. 

We humbly bear our witness, Lord, 

Of thy redeeming name. 

Nos gusta Tu palabra a Tus hijos predicar, 

testificar que en ella se encuentra la verdad. 

Rima, sentido 
y naturalidad 

X  

22 Fear not, though the enemy deride; 

Courage, for the Lord is on our side. 

We will heed not what the wicked may say, 

But the Lord alone we will obey. 

Firmes y valientes en la lid, 

todo enemigo confundid. 

Lucharemos a vencer el error; 

seguiremos sólo al Señor. 

Sentido y 
naturalidad 

X  

23 Oh, how praying rests the weary! 

Prayer will change the night to day. 

So, when life gets dark and dreary, 

Don’t forget to pray. 

¡Qué reposo al cansado 

es la humilde oración! 

Trae consuelo al herido, 

paz al corazón. 

Rima, 
naturalidad y 

sentido 

X  

24 There is a green hill far away, 

Without a city wall, 

Where the dear Lord was crucified, 

Who died to save us all. 

En un lejano cerro fue, allende la ciudad, 

que en la cruz Jesús expió del mundo la maldad. 

Sentido y 
naturalidad 

X  

25 O Babylon, O Babylon, we bid thee farewell; 

We’re going to the mountains of Ephraim to dwell. 

Adiós, oh Babilonia; vamos ya a marchar. 

Iremos al monte de paz a morar. 

Sentido 
 

X  

26 How vast is our purpose, how broad is our mission, 

If we but fulfill it in spirit and deed. 

Oh, naught but the Spirit’s divinest tuition 

Can give us the wisdom to truly succeed. 

Cuán gloriosa es nuestra meta divina; 

debemos lograrla con fe y afán. 

Confiemos en la dirección de los cielos 

y siempre vivamos conforme al plan. 

Rima y 
sentido 

X  

27 Though he giveth or he taketh, 

God his children ne’er forsaketh; 

His the loving purpose solely 

To preserve them pure and holy. 

Aunque Él les da y les quita, 

no les desampara nunca; 

sólo quiere refinarlos 

y guardarlos siempre puros. 

Rima y 
sentido 

X  



 
 

28 As I watch the rising sun 

When the day has just begun, 

I am thinking of the love 

That comes daily from above. 

Cuando el sol saliendo está 

y el día empieza ya, 

pienso en el gran amor 

que me brinda el Señor. 

Sentido y 
naturalidad 

X  

29 The light of faith abides within 

The heart of ev’ry child; 

Like buds that wait for blossoming, 

It grows with radiance mild. 

En toda alma tierna brilla la luz de la fe, 

y cual retoño brotará y ya podrá crecer. 

Rima y 
sentido 

X  

30 I know my Father lives and loves me too. 

The Spirit whispers this to me and tells me it is true, 

And tells me it is true. 

Dios vive y sé que es 

mi Padre Celestial, 

y el Espíritu me dice 

que esto es verdad; 

me dice que es verdad. 

Rima y 
sentido 

X  

31 God moves in a mysterious way 

His wonders to perform; 

He plants his footsteps in the sea 

And rides upon the storm. 

Con maravillas obra Dios 

en la profundidad; 

calma la fiera tempestad 

y pasa por la mar. 

Sentido X  

32 We will work out our salvation; 

We will cleave unto the truth; 

We will watch and pray and labor 

With the fervent zeal of youth. Yes! 

Nuestra salvación labremos, 

procurando la verdad, 

y la juventud, con celo, 

luchará y velará. ¡Sí! 

Sentido y 
naturalidad 

X  

33 Teach me to walk in the light of his love; 

Teach me to pray to my Father above; 

Teach me to know of the things that are right; 

Teach me, teach me to walk in the light. 

Hazme en la luz de Su amor caminar. 

Muéstrame cómo a mi Padre orar. 

Quiero vivir como dijo Jesús. 

Dime cómo andar en la luz. 

Sentido y 
naturalidad 

X  

34 Abide with me! fast falls the eventide; 

The darkness deepens. Lord, with me abide! 

Ven, oh Señor; la noche viene ya. 

Todo es oscuro y temor me da. 

Sentido y 
naturalidad 

X  



 
 

When other helpers fail and comforts flee, 

Help of the helpless, oh, abide with me! 

No hay amparo; gran maldad se ve. 

En las tinieblas acompáñame. 
35 Come to Bethlehem and see 

Him whose birth the angels sing; 

Come, adore on bended knee 

Christ the Lord, the newborn King. 

A Belén venid y ved 

al que anunciado fue, 

a Jesús el Salvador, 

al recién nacido Rey. 

Rima, sentido 
y naturalidad 

X  

36 The cattle are lowing; the poor baby wakes, 

But little Lord Jesus, no crying he makes. 

I love thee, Lord Jesus; look down from the sky 

And stay by my cradle till morning is nigh 

Los bueyes bramaron y Él despertó, 

mas Cristo fue bueno y nunca lloró. 

Te amo, oh Cristo, y mírame, sí, 

aquí en mi cuna, pensando en Ti. 

Sentido X  

37 Called to know the richness of his blessing— 

Sons and daughters, children of a King— 

Glad of heart, his holy name confessing, 

Praises unto him we bring. 

Dios nos da Sus ricas bendiciones; 

somos hijos del eterno Rey. 

Alabamos Su divino nombre; 

damos gracias por Su ley. 

Sentido X  

38 We love the word of life, 

The word that tells of peace, 

Of comfort in the strife, 

Of joys that never cease. 

Tu palabra amamos, Dios, 

pues ella nos da paz; 

nos trae consolación 

y celestial solaz. 

Sentido X  

39 Do what is right; the day-dawn is breaking, 

Hailing a future of freedom and light. 

Angels above us are silent notes taking 

Of ev’ry action; then do what is right! 

Haz tú lo justo. Raya el alba; 

luz y justicia de nuevo se ven. 

Ángeles toman, arriba, en cuenta 

todos los hechos; oh haz tú el bien. 

Rima, sentido 
y naturalidad 

x  

40 Oh, come, all ye faithful, 

Joyful and triumphant! 

Oh, come ye, oh come ye to Bethlehem. 

Come and behold him, 

Born the King of angels; 

Venid, adoremos, con alegre canto; 

venid al pueblito de Belén. 

Hoy ha nacido el Rey de los ángeles. 

Venid y adoremos, venid y adoremos, 

venid y adoremos a Cristo Jesús. 

Rima y 
sentido 

X  
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ANEXO 5: FICHA DE OBSERVACIÓN DE VALIDACIÓN 2 
 

N.º 
de 

ficha 

TO TM Subcategoría SÍ NO 

1 Praise to the man who communed with Jehovah!      

Jesus anointed that Prophet and Seer.  

Blessed to open the last dispensation,  

Kings shall extol him, and nations revere. 

Al gran Profeta rindamos honores. 

Fue ordenado por Cristo Jesús 

a restaurar la verdad a los hombres 

y entregar a los pueblos la luz. 

Sentido y 
naturalidad 

X  

2 Come, come, ye Saints, no toil nor labor fear  
But with joy wend your way  

Though hard to you this journey may appear  
Grace shall be as your day 

Santos, venid, sin miedo, sin temor, 

mas con gozo andad. 

Aunque cruel jornada ésta es, 

Dios nos da Su bondad 

Rima y 
sentido 

X  

3 All creatures of our God and King, 

Lift up your voice and with us sing, 

Alleluia! Alleluia! 

 

Oh, creaciones del Señor, 

alzad la voz y dad loor: 

¡Aleluya! ¡Aleluya! 

 

Sentido X  

4 The Lord is my light; then why should I fear? 

By day and by night his presence is near. 

He is my salvation from sorrow and sin; 

This blessed assurance the Spirit doth bring. 

 

Jesús es mi luz, y no temeré. 

Él es mi poder; solaz yo tendré. 

Él es quien me salva de mal y dolor, 

y sé que yo siempre tendré Su amor. 

Rima, sentido 
y naturalidad 

X  

5 When upon life’s billows you are tempest-tossed, 

When you are discouraged, thinking all is lost, 

Count your many blessings; name them one by one, 

And it will surprise you what the Lord has done. 

Cuando te abrumen penas y dolor, 

cuando tentaciones rujan con furor, 

ve tus bendiciones; cuenta y verás 

cuántas bendiciones de Jesús tendrás. 

Sentido 
 

X  



 
 

6 Lead me, guide me, walk beside me, 

Help me find the way. 

Teach me all that I must do 

To live with him someday 

Guíenme; enséñenme 

la senda a seguir 

para que algún día yo 

con Él pueda vivir. 

Sentido y 
naturalidad 

X  

7 I have a fam’ly here on earth. 

They are so good to me. 

I want to share my life with them through all eternity. 

Una familia Dios me dio; 

la amo de verdad, 

y yo con ella quiero estar 

por la eternidad. 

Sentido y 
naturalidad 

X  

8 There is sunshine in my soul today, 

More glorious and bright 

Than glows in any earthly sky, 

For Jesus is my light. 

 

Tengo gozo en mi alma hoy, 

que brilla mucho más 

que el sol con todo su fulgor, 

pues Cristo es mi luz. 

 

Rima y 
sentido 

 
X 

 

9 How blessed the day when the lamb and the lion 

Shall lie down together without any ire, 

And Ephraim be crowned with his blessing in Zion, 

As Jesus descends with his chariot of fire! 

¡Qué día dichoso en que los leones 

con mansos corderos se acostarán! 

En paz Efraín gozará bendiciones, 

y Cristo, en gloria, del cielo vendrá. 

Rima, sentido 
y naturalidad 

X  

10 Now let us rejoice in the day of salvation. 

No longer as strangers on earth need we roam. 

Good tidings are sounding to us and each nation, 

And shortly the hour of redemption will come, 

When all that was promised the Saints will be given, 

And none will molest them from morn until ev’n, 

And earth will appear as the Garden of Eden, 

And Jesus will say to all Israel, “Come home.” 

Ya regocijemos; es día bendito; 

ya no sufriremos pesar y aflicción. 

El gran Evangelio se está proclamando 

y viene la hora de la redención, 

en que las promesas los santos reciban, 

y libres de persecuciones estén. 

La tierra tal como Edén será vista; 

por Cristo reunido será Israel. 

Rima, sentido 
y naturalidad 

X  

11 Israel, angels are descending De las cortes celestiales ángeles descienden ya, Rima, sentido 
y naturalidad 

X  



 
 

From celestial worlds on high, 

And to man their pow’r extending, 

That the Saints may homeward fly. 

Come to Zion, come to Zion, 

For your coming Lord is nigh. 

Come to Zion, come to Zion, 

For your coming Lord is nigh. 

y poder dan a los hombres de lograr volver allá. 

A Sión venid, pues, prestos; el Señor ya volverá. 

A Sión venid, pues, prestos; el Señor ya volverá. 

12 What was witnessed in the heavens? 

Why, an angel earthward bound. 

Had he something with him bringing? 

Yes, the gospel, joyful sound! 

It was to be preached in power 

On the earth, the angel said, 

To all men, all tongues and nations 

That upon its face are spread. 

¿Qué es lo que vieron en las alturas? 

Vimos un ángel que voló. 

¿Trajo algún mensaje al mundo? 

El Evangelio de salvación, 

con poder a predicarlo 

en el mundo terrenal, 

entre todas las naciones 

y a cada ser mortal. 

Rima, sentido 
y naturalidad 

X  

13 Choose the right! Choose the right! 

Let wisdom mark the way before. 

In its light, choose the right! 

And God will bless you evermore. 

Haz el bien, haz el bien, 

y la prudencia te guiará. 

Con Su luz haz el bien, 

y siempre Dios te bendecirá. 

Rima y 
sentido 

X  

14 Beautiful day of peace and rest, 

Bright be thy dawn from east to west. 

Hail to thine earliest welcome ray, 

Beautiful, bright, millennial day. 

Día de gozo, luz y paz; 

brilla el alba de solaz. 

Vemos brillar su resplandor: 

la alborada del Señor. 

Sentido y 
naturalidad 

 

X  

15 I know that my Redeemer lives. 

What comfort this sweet sentence gives! 

He lives, he lives, who once was dead. 

Yo sé que vive mi Señor; 

consuelo es poder saber 

que vive aunque muerto fue 

Rima y 
sentido 

X  



 
 

He lives, my ever-living Head. 

He lives to bless me with his love. 

He lives to plead for me above. 

He lives my hungry soul to feed. 

He lives to bless in time of need. 

y siempre Su amor tendré. 

Él vive para bendecir, 

y ante Dios por mí pedir. 

Él vive para sustentar 

y a mi alma alentar. 

16 Out in the desert they wander, 

Hungry and helpless and cold; 

Off to the rescue he hastens, 

Bringing them back to the fold. 

Andan en yermos, errantes, 

tristes, cansados, sin Él. 

Sígueles pues el Maestro; 

vuélveles a Su redil. 

Rima y 
sentido 

X  

17 Jesus, give the weary 

Calm and sweet repose; 

With thy tend’rest blessing 

May our eyelids close. 

Cristo, al cansado 

da Tu dulce paz; 

al cerrar los ojos, 

danos Tu solaz. 

Sentido y 
naturalidad 

X  

18 Is it enough alone to know 

That we must follow him below, 

While trav'ling thru this vale of tears? 

No, this extends to holier spheres. 

“Llevad mi yugo, y sabed 

que soy humilde, y haced 

lo que os mando y veréis 

la gloria que recibiréis”. 

Sentido X  

19 Turn your hearts; the Lord is coming, 

Malachi the prophet said. 

Turn your hearts in preparation 

To the work of exaltation 

For the living and the dead. 

“Pronto el Señor regresa; 

volved vuestro corazón”, 

os exhorta Malaquías, 

el profeta de otros días, 

“y tendréis la salvación”. 

Sentido X  

20 Come unto Jesus from ev’ry nation, 

From ev’ry land and isle of the sea. 

Unto the high and lowly in station, 

Ever he calls, “Come to me.” 

Venid a Cristo de toda tierra 

y de lejanas islas del mar. 

A todos llama Su voz divina: 

“Venid a mí a morar, morar. 

Rima, 
naturalidad y 

sentido 

X  



 
 

21 We love to share thy holy word; 

Thy gospel we proclaim. 

We humbly bear our witness, Lord, 

Of thy redeeming name. 

Nos gusta Tu palabra a Tus hijos predicar, 

testificar que en ella se encuentra la verdad. 

Rima, sentido 
y naturalidad 

X  

22 Fear not, though the enemy deride; 

Courage, for the Lord is on our side. 

We will heed not what the wicked may say, 

But the Lord alone we will obey. 

Firmes y valientes en la lid, 

todo enemigo confundid. 

Lucharemos a vencer el error; 

seguiremos sólo al Señor. 

Sentido y 
naturalidad 

X  

23 Oh, how praying rests the weary! 

Prayer will change the night to day. 

So, when life gets dark and dreary, 

Don’t forget to pray. 

¡Qué reposo al cansado 

es la humilde oración! 

Trae consuelo al herido, 

paz al corazón. 

Rima, 
naturalidad y 

sentido 

X  

24 There is a green hill far away, 

Without a city wall, 

Where the dear Lord was crucified, 

Who died to save us all. 

En un lejano cerro fue, allende la ciudad, 

que en la cruz Jesús expió del mundo la maldad. 

Sentido y 
naturalidad 

X  

25 O Babylon, O Babylon, we bid thee farewell; 

We’re going to the mountains of Ephraim to dwell. 

Adiós, oh Babilonia; vamos ya a marchar. 

Iremos al monte de paz a morar. 

Sentido 
 

X  

26 How vast is our purpose, how broad is our mission, 

If we but fulfill it in spirit and deed. 

Oh, naught but the Spirit’s divinest tuition 

Can give us the wisdom to truly succeed. 

Cuán gloriosa es nuestra meta divina; 

debemos lograrla con fe y afán. 

Confiemos en la dirección de los cielos 

y siempre vivamos conforme al plan. 

Rima y 
sentido 

X  

27 Though he giveth or he taketh, 

God his children ne’er forsaketh; 

His the loving purpose solely 

To preserve them pure and holy. 

Aunque Él les da y les quita, 

no les desampara nunca; 

sólo quiere refinarlos 

y guardarlos siempre puros. 

Rima y 
sentido 

X  



 
 

28 As I watch the rising sun 

When the day has just begun, 

I am thinking of the love 

That comes daily from above. 

Cuando el sol saliendo está 

y el día empieza ya, 

pienso en el gran amor 

que me brinda el Señor. 

Sentido y 
naturalidad 

X  

29 The light of faith abides within 

The heart of ev’ry child; 

Like buds that wait for blossoming, 

It grows with radiance mild. 

En toda alma tierna brilla la luz de la fe, 

y cual retoño brotará y ya podrá crecer. 

Rima y 
sentido 

X  

30 I know my Father lives and loves me too. 

The Spirit whispers this to me and tells me it is true, 

And tells me it is true. 

Dios vive y sé que es 

mi Padre Celestial, 

y el Espíritu me dice 

que esto es verdad; 

me dice que es verdad. 

Rima y 
sentido 

X  

31 God moves in a mysterious way 

His wonders to perform; 

He plants his footsteps in the sea 

And rides upon the storm. 

Con maravillas obra Dios 

en la profundidad; 

calma la fiera tempestad 

y pasa por la mar. 

Sentido X  

32 We will work out our salvation; 

We will cleave unto the truth; 

We will watch and pray and labor 

With the fervent zeal of youth. Yes! 

Nuestra salvación labremos, 

procurando la verdad, 

y la juventud, con celo, 

luchará y velará. ¡Sí! 

Sentido y 
naturalidad 

X  

33 Teach me to walk in the light of his love; 

Teach me to pray to my Father above; 

Teach me to know of the things that are right; 

Teach me, teach me to walk in the light. 

Hazme en la luz de Su amor caminar. 

Muéstrame cómo a mi Padre orar. 

Quiero vivir como dijo Jesús. 

Dime cómo andar en la luz. 

Sentido y 
naturalidad 

X  

34 Abide with me! fast falls the eventide; 

The darkness deepens. Lord, with me abide! 

Ven, oh Señor; la noche viene ya. 

Todo es oscuro y temor me da. 

Sentido y 
naturalidad 

X  



 
 

When other helpers fail and comforts flee, 

Help of the helpless, oh, abide with me! 

No hay amparo; gran maldad se ve. 

En las tinieblas acompáñame. 
35 Come to Bethlehem and see 

Him whose birth the angels sing; 

Come, adore on bended knee 

Christ the Lord, the newborn King. 

A Belén venid y ved 

al que anunciado fue, 

a Jesús el Salvador, 

al recién nacido Rey. 

Rima, sentido 
y naturalidad 

X  

36 The cattle are lowing; the poor baby wakes, 

But little Lord Jesus, no crying he makes. 

I love thee, Lord Jesus; look down from the sky 

And stay by my cradle till morning is nigh 

Los bueyes bramaron y Él despertó, 

mas Cristo fue bueno y nunca lloró. 

Te amo, oh Cristo, y mírame, sí, 

aquí en mi cuna, pensando en Ti. 

Sentido X  

37 Called to know the richness of his blessing— 

Sons and daughters, children of a King— 

Glad of heart, his holy name confessing, 

Praises unto him we bring. 

Dios nos da Sus ricas bendiciones; 

somos hijos del eterno Rey. 

Alabamos Su divino nombre; 

damos gracias por Su ley. 

Sentido X  

38 We love the word of life, 

The word that tells of peace, 

Of comfort in the strife, 

Of joys that never cease. 

Tu palabra amamos, Dios, 

pues ella nos da paz; 

nos trae consolación 

y celestial solaz. 

Sentido X  

39 Do what is right; the day-dawn is breaking, 

Hailing a future of freedom and light. 

Angels above us are silent notes taking 

Of ev’ry action; then do what is right! 

Haz tú lo justo. Raya el alba; 

luz y justicia de nuevo se ven. 

Ángeles toman, arriba, en cuenta 

todos los hechos; oh haz tú el bien. 

Rima, sentido 
y naturalidad 

x  

40 Oh, come, all ye faithful, 

Joyful and triumphant! 

Oh, come ye, oh come ye to Bethlehem. 

Come and behold him, 

Born the King of angels; 

Venid, adoremos, con alegre canto; 

venid al pueblito de Belén. 

Hoy ha nacido el Rey de los ángeles. 

Venid y adoremos, venid y adoremos, 

venid y adoremos a Cristo Jesús. 

Rima y 
sentido 

X  
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ANEXO 6: FICHA DE ANÁLISIS 

 

FICHA 1) 

1. Título de la canción: Praise to the man 

2. Año: 1844 

3. Autor: William W. Phelps  

4. N.º de página: 27 

5. N.º de estrofa: 1 

6. Texto origen (TO): inglés 

1. Praise to the man who communed with Jehovah!      

Jesus anointed that Prophet and Seer.  

Blessed to open the last dispensation,  

Kings shall extol him, and nations revere.  

7. Texto meta 

1. Al gran Profeta rindamos honores. 

Fue ordenado por Cristo Jesús 

a restaurar la verdad a los hombres 

y entregar a los pueblos la luz. 

8. Dificultades de traducción 

A) Dificultades de rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la   canción 

  

C) Dificultades de naturalidad 

 

 

Cambios en la sintaxis 

Cambios en el registro 

verbal 

Palabras poco utilizadas 

en la vida diaria 

 

9. Análisis 

En este fragmento se encontraron dos tipos de dificultades: sentido y naturalidad. Así también, en 

la versión en inglés, se observa el uso de la rima en las frases finales como en Seer /ˈsɪər/ y 

revere /rɪˈvɪə/; y en dispensation /ˌdɪspɛnˈseɪʃən/ y nations /ˈneɪʃənz/. En el punto 7 se observa que 

 

x x 

 

 



 
 

la rima se ha respetado en la versión en español en las palabras Jesús y luz; y en restaurar y 

entregar. En cuanto al sentido, ha habido un cambio parcial de letra en el primer verso, donde 

solo se ha respetado el sentido del verbo praise, cuyo significado en el Oxford Dictionary es: the 

expression of respect and gratitude as an act of worship. Fuente: 

https://www.lexico.com/definition/praise Por ello, en la versión en español del himnario se ha 

traducido praise como rindamos honores. Además, en el segundo verso, se han unido las palabras 

Prophet and Seer en una sola que englobe el mismo significado: profeta. En el tercer verso no se 

ha mantenido el sentido original pues se ha traducido Blessed to open the last dispensation como 

a restaurar la verdad a los hombres. Por último, en el cuarto verso ha habido un cambio total de 

sentido al traducir Kings shall extol him, and nations revere como y entregar a los pueblos la luz. 

Con respecto a la naturalidad, se hallaron cambios en la sintaxis: la versión traducida hace uso 

de la voz pasiva, la cual es propia del inglés, restándole naturalidad al verso. Esto se observa 

exactamente en el segundo verso: Fue ordenado por Cristo Jesús. Finalmente, en la versión en 

español se optó por no mantener las palabras poco utilizadas en la vida diaria como dispensation, 

cuyo significado según The Book of Mormon es: a period of time in which the Lord has at least 

one authorized servant on the earth who bears the holy priesthood and the keys, and who has a 

divine commission to dispense the gospel to the inhabitants of the earth. Fuente 

(https://www.churchofjesuschrist.org/study/scriptures/bd/dispensations?lang=eng). 

 

 

 

 

FICHA 2) 

 

1. Título de la canción: Come, Come, Ye Saints 

2. Año: 1846 

3. Autor: William Clayton 

4. N.º de página: 30 

5. N.º de estrofa: 1  

6. Texto origen (TO): inglés 

1. Come, come, ye Saints, no toil nor labor fear  

But with joy wend your way  

https://www.lexico.com/definition/praise
https://www.churchofjesuschrist.org/study/scriptures/bd/dispensations?lang=eng


 
 

 

 

Though hard to you this journey may appear  

Grace shall be as your day.  

 

7. Texto meta 

1. Santos, venid, sin miedo, sin temor, 

mas con gozo andad. 

 Aunque cruel jornada ésta es, 

Dios nos da Su bondad. 

8. Dificultades de traducción 

A) Dificultades de rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la   

canción 

  

C) Dificultades de naturalidad 

 

 

Cambios en la sintaxis 

Cambios en el registro verbal 

Palabras poco utilizadas en la 

vida diaria 

 

9. Análisis 

El fragmento analizado presenta dos tipos de dificultades:  rima y sentido. En la dificultad de rima, 

se observa las combinaciones fonéticas similares en las palabras fear /ˈfɪər/ y appear /əˈpɪər/; y 

way /ˈweɪ/ y day /deɪ/. La versión en inglés presenta doble rima, la cual no se ha mantenido por 

completo en la versión en español, en donde solo se ha considerado una rima en el segundo y 

cuarto verso en las palabras andad y bondad. En el caso del sentido, hubo un cambio parcial de 

letra en el primer verso al reemplazar la palabra toil (cuyo significado en el Cambridge Dictionary 

es:  hard work, especially work that makes you feel physically tired. Fuente: 

https://dictionary.cambridge.org/es/diccionario/ingles/toil) por miedo, aunque este no corresponde 

con el verdadero significado de la palabra original. En cambio, en el segundo verso, se recuperó 

el mensaje del texto original. En el tercer verso, también se recuperó el mensaje original, aunque 

en la versión en español es más general al no hacer uso de un pronombre personal como sucede 

en el inglés con you. Por último, en el cuarto verso, hay un cambio total de la letra original para 

crear una nueva letra en español. 

X x 

 

https://dictionary.cambridge.org/es/diccionario/ingles/toil


 
 

FICHA 3) 

 

1. Título de la canción: All creatures of our God and King 

2. Año: 1919 

3. Autor: San Francisco de Asís (letra), traducción al inglés de William H. Draper 

4. N.º de página: 62 

5. N.º de estrofa: 1 

6. Texto origen (TO): inglés 

1. All creatures of our God and King, 

Lift up your voice and with us sing, 

Alleluia! Alleluia! 

Thou burning sun with golden beam, 

Thou silver moon with softer gleam, 

 

7. Texto meta 

1. Oh, creaciones del Señor, 

alzad la voz y dad loor: 

¡Aleluya! ¡Aleluya! 

Tú, sol radiante de fulgor, 

luna de bello resplandor, 

 

8. Dificultades de traducción 

A) Dificultades de rima  

 

Combinaciones fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la 

canción 

  

C) Dificultades de naturalidad 

 

 

Cambios en la sintaxis 

Cambios en el registro verbal 

Palabras poco utilizadas en la 

vida diaria 

 

9. Análisis 

 
X
x
x 

 

 



 
 

En el fragmento analizado se halló un tipo de dificultad: sentido. Así también en la versión en inglés, 

se observan combinaciones fonéticas similares en las palabras King /ˈkɪŋ/ y sing /sɪŋ/; y beam /ˈbiːm/ 

y gleam /ˈgliːm/. En la versión en español, se ha respetado esta estructura de la rima, en el primero, 

segundo, cuarto y quinto verso con las palabras Señor y loor; y fulgor y resplandor.  En cuanto al 

sentido, hubo un cambio de letra parcial en el segundo verso, donde se cambió el verbo sing de la 

versión en inglés por dad loor en la versión en español. En el tercer y cuarto verso, si bien hay un 

ligero cambio de letra, se mantiene el campo semántico con cosas relacionadas con la luz como 

fulgor y resplandor, que se acercan en cierta medida al significado de beam (cuyo significado en el 

Cambridge Dictionary es: a line of light that shines from a bright object. Fuente 

(https://dictionary.cambridge.org/es/diccionario/ingles/beam) y de gleam (cuyo significado en el 

Cambridge Dictionary es: to produce or reflect a small, bright light. Fuente: 

https://dictionary.cambridge.org/es/diccionario/ingles/gleam).  

 

 

 

 

 

 

FICHA 4) 

 

1. Título de la canción: The Lord is my light 

2. Año: 1876 

3. Autor: James Nicholson (letra), Jhon R. Sweney (música) 

4. N.º de página: 89 

5. N.º de estrofa: 1 

6. Texto origen (TO): inglés 

1. The Lord is my light; then why should I fear? 

By day and by night his presence is near. 

He is my salvation from sorrow and sin; 

This blessed assurance the Spirit doth bring. 

 

7. Texto meta 

https://dictionary.cambridge.org/es/diccionario/ingles/beam
https://dictionary.cambridge.org/es/diccionario/ingles/gleam


 
 

Jesús es mi luz, y no temeré. 

Él es mi poder; solaz yo tendré. 

Él es quien me salva de mal y dolor, 

y sé que yo siempre tendré Su amor. 

8. Dificultades de traducción 

A) Dificultades de rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la   canción 

  

C) Dificultades de naturalidad 

 

 

Cambios en la sintaxis 

Cambios en el registro 

verbal 

Palabras poco utilizadas en 

la vida diaria 

 

9. Análisis 

En el fragmento analizado se hallaron tres tipos de dificultades:  rima, sentido y naturalidad. En la 

versión en inglés, se observan combinaciones fonéticas similares en las palabras light /laɪt/ y night 

/naɪt/; fear /ˈfɪər/ y near /ˈnɪər/; y sin /sɪn/ y bring /brɪŋ/. Por lo que hay una triple rima; mientras que, 

en la versión en español, las combinaciones fonéticas solo se presentan en temeré y tendré; y dolor 

y amor, por lo que hay una doble rima.  En cuanto al sentido, este se ha mantenido en el primer 

verso, ya que el sustantivo Lord (cuyo significado según el Oxford Learner’s Dictionary es: a title 

used to refer to God or Christ. Fuente: 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/us/definition/english/lord_1?q=lord) puede emplearse 

para referirse tanto a Jesús como a Dios. En el segundo verso ha habido un cambio total de letra, 

pues se ha traducido By day and by night his presence is near, por Él es mi poder; solaz yo tendré. 

En el tercer verso, el sentido del original se ha recuperado solo parcialmente ya que sorrow, cuyo 

significado en el Cambridge Dictionary es: (a cause of) a feeling of great sadness; fuente: 

https://dictionary.cambridge.org/es/diccionario/ingles/sorrow se ha traducido como dolor. Además, 

sin, cuyo significado en el Cambridge Dictionary es: the offence of breaking, or the breaking of, a 

religious or moral law; fuente: https://dictionary.cambridge.org/es/diccionario/ingles/sin se ha 

traducido como mal. Por último, en el cuarto verso, también hubo un cambio total de letra. Con 

respecto a la naturalidad, esta se ha visto afectada con un cambio de sintaxis en el segundo verso 

x 
x
x 

x 

 

 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/us/definition/english/lord_1?q=lord
https://dictionary.cambridge.org/es/diccionario/ingles/sorrow
https://dictionary.cambridge.org/es/diccionario/ingles/sin


 
 

de la versión en español: solaz yo tendré. Aquí se observa que se ha invertido el orden del 

pronombre y el verbo colocando primero el sustantivo, en lugar de decir: yo tendré solaz. 

 

FICHA 5) 

1. Título de la canción: Count your blessings 

2. Año: 1897 

3. Autor: Johnson Oatman Jr. (letra), Edwin O. Excell (música) 

4. N.º de página: 241 

5. N.º de estrofa: 1 

6. Texto origen (TO): inglés 

1. When upon life’s billows you are tempest-tossed, 

When you are discouraged, thinking all is lost, 

Count your many blessings; name them one by one, 

And it will surprise you what the Lord has done. 

 

7. Texto meta 

1. Cuando te abrumen penas y dolor, 

cuando tentaciones rujan con furor, 

ve tus bendiciones; cuenta y verás 

cuántas bendiciones de Jesús tendrás. 

8. Dificultades de traducción 

A) Dificultades de 

rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la   canción 

  

C) Dificultades de 

naturalidad 

 

 

Cambios en la sintaxis 

Cambios en el registro 

verbal 

Palabras poco utilizadas 

en la vida diaria 

 

9. Análisis 

 

x 

 

 



 
 

 

 

FICHA 6) 

 

1. Título de la canción: I am a child of God 

2. Año: 1957 

3. Autor: Naomi W. Randall (letra), Mildred T. Pettit (música) 

4. N.º de página: 301 

5. N.º de estrofa: coro 

6. Texto origen (TO): inglés 

Lead me, guide me, walk beside me, 

Help me find the way. 

Teach me all that I must do 

To live with him someday 

7. Texto meta 

En este fragmento se halló un tipo de dificultad: sentido. En la versión en inglés, se 

observa un doble uso de la rima al final de las frases, en las palabras tempest-tossed 

/ˈtempɪstˈtɔst/ y lost /lɔːst/, y en one /wʌn/ y done /dʌn/. En la versión en español, se 

observa el uso de la rima en dos casos particulares: en dolor y furor; y en verás y tendrás. 

Por lo que en español hay doble uso de la rima. En cuanto al sentido, en el primer verso 

ha habido un cambio parcial de la letra, aunque que se ha mantenido el sentido de 

abrumar en la palabra tempest-tossed, cuyo significado en el Merriam-Webster Dictionary 

es: tossed about or agitated violently: thrown into confusion: overwhelmed. Fuente: 

https://www.merriam-webster.com/dictionary/tempest-

tossed#:~:text=%3A%20tossed%20about%20or%20agitated%20violently,tossed%2C%

20to%20me%E2%80%94%20Emma%20Lazarus 

Por otro lado, en el segundo verso sí ha habido un cambio total de la letra. En el tercero, 

ha habido la omisión del adjetivo indefinido many que tampoco se ha podido recuperar 

en el cuarto verso. Asimismo, el verbo surprise del cuarto verso se encuentra relacionado 

con el adjetivo indefinido many del tercero, y al no estar presentes en la versión en 

español se pierde intensidad porque no se dice explícitamente que son muchas 

bendiciones y, por lo tanto, no habría el factor sorpresa. 

https://www.merriam-webster.com/dictionary/tempest-tossed#:~:text=%3A%20tossed%20about%20or%20agitated%20violently,tossed%2C%20to%20me%E2%80%94%20Emma%20Lazarus
https://www.merriam-webster.com/dictionary/tempest-tossed#:~:text=%3A%20tossed%20about%20or%20agitated%20violently,tossed%2C%20to%20me%E2%80%94%20Emma%20Lazarus
https://www.merriam-webster.com/dictionary/tempest-tossed#:~:text=%3A%20tossed%20about%20or%20agitated%20violently,tossed%2C%20to%20me%E2%80%94%20Emma%20Lazarus


 
 

Guíenme; enséñenme 

la senda a seguir 

para que algún día yo 

con Él pueda vivir. 

8. Dificultades de traducción de canciones 

A) Dificultades de rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de sentido 

  

         Letra de la   canción 

  

C) Dificultades de naturalidad 

 

 

Cambios en la sintaxis 

Cambios en el registro 

verbal 

Palabras poco utilizadas 

en la vida diaria 

 

9. Análisis 

En el fragmento analizado se hallaron dos tipos de dificultades: sentido y naturalidad. Así también, 

en la versión en inglés se observa el uso de la rima a lo largo de todo el primer verso y en parte del 

segundo con el uso del me. También hay otra rima en las palabras way /weɪ/ y someday /ˈsʌmˌdeɪ/. 

Mientras que en la versión en español existe rima en las palabras guíenme y enséñenme; y seguir 

y vivir. Tanto en la versión en inglés como en español se ha respetado la estructura de la doble 

rima, por lo que esta no ha sido una dificultad. En cuanto al sentido, hay omisión de varios verbos 

como lead, walk y help, aunque los verbos lead y help se recuperan parcialmente en español con 

el verbo guiar, y walk, con el sustantivo senda. El español presenta la omisión del fragmento all that 

I must do, y solo establece que lo que uno tendría que aprender es la senda, la cual, en el ámbito 

religioso se refiere al: procedimiento o medio para hacer o lograr algo (fuente: 

https://www.bibliatodo.com/Diccionario-biblico/senda) Por último, en el segundo verso, se 

encuentra un error gramatical que afecta la naturalidad del texto: senda a seguir en lugar de senda 

por seguir. Además, hubo un cambio en la sintaxis del cuarto verso en español al colocar el 

circunstancial de compañía al inicio, en lugar de al final de la oración: con Él pueda vivir; en lugar 

de: pueda vivir con Él.  

 

  

 x 
x 

https://www.bibliatodo.com/Diccionario-biblico/senda


 
 

FICHA 7) 

 

1. Título de la canción: Families can be together forever 

2. Año: 1980 

3. Autor: Ruth M. Gardner (letra), Vanja Y. Watkins (música) 

4. N.º de página: 300 

5. N.º de estrofa: 1 

6. Texto origen (TO): inglés 

1. I have a fam’ly here on earth. 

They are so good to me. 

I want to share my life with them through all eternity. 

 

7. Texto meta 

1. Una familia Dios me dio; 

la amo de verdad, 

y yo con ella quiero estar 

por la eternidad. 

 

8. Dificultades de traducción de canciones 

A) Dificultades de 

rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la   

canción 

  

C) Dificultades de naturalidad 

 

 

Cambios en la sintaxis 

Cambios en el registro verbal 

Palabras poco utilizadas en la 

vida diaria 

 

9. Análisis 

En el fragmento analizado se hallaron dos tipos de dificultades: sentido y naturalidad. Así 

también, en el fragmento solo se halló una rima en el segundo y tercer verso, en las 

palabras me y eternity. Esta única rima se mantuvo en la versión en español en las palabras 

verdad y eternidad.  En cuanto al sentido, hubo un cambio de letra en el primer verso: I 

 x 
x 



 
 

have a fam’ly here on earth, que se tradujo por Una familia Dios me dio. También hay un 

cambio de letra en el segundo verso: They are so good to me, que se tradujo por la amo 

de verdad. Además, hay una variación en la estructura de los versos ya que en inglés hay 

solo tres y en español son cuatro. La información del tercer verso, que es más largo en 

inglés, ha sido recuperada casi en su totalidad en los versos cortos (el tercero y el cuarto) 

de la versión en español. Con respecto a la naturalidad, hubo un cambio en la sintaxis del 

tercer verso en español al colocar el circunstancial de compañía con ella en medio de la 

oración en lugar de al final: y yo con ella quiero estar; en lugar de: y yo quiero estar con 

ella.  

 

 

  



 
 

FICHA 8) 

 

1. Título de la canción: There is sunshine in my soul today  

2. Año: 1887 

3. Autor: Eliza E. Hewitt (letra), John R. Sweney (música) 

4. N.º de página: 227 

5. N.º de estrofa: 1-4 

6. Texto origen (TO): inglés 

1. There is sunshine in my soul today, 

More glorious and bright 

Than glows in any earthly sky, 

For Jesus is my light. 

 

7. Texto meta 

1. Tengo gozo en mi alma hoy, 

que brilla mucho más 

que el sol con todo su fulgor, 

pues Cristo es mi luz. 

 

8. Dificultades de traducción de canciones 

A) Dificultades de rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la   canción 

  

C) Dificultades de naturalidad 

 

 

Cambios en la sintaxis 

Cambios en el registro 

verbal 

Palabras poco utilizadas en 

la vida diaria 

 

9. Análisis 

En el fragmento analizado se hallaron dos tipos de dificultades: rima y sentido. En cuanto a la 

rima, en la versión en inglés, se observa su uso en las palabras bright /braɪt/ y light /laɪt/. En la 

x  x 

 



 
 

versión en español no se logró mantener ninguna rima. Con respecto al sentido, en el primer 

verso se tradujo sunshine por gozo. Si bien gozo es uno de los significados de sunshine de 

acuerdo con el Cambridge Dictionary (happiness or pleasure. Fuente: 

https://dictionary.cambridge.org/es-LA/dictionary/english/sunshine), en este caso se refiere a luz 

por el contexto (bright, glow y light). Además, en el segundo verso se mantuvo el sentido de 

manera parcial porque no incluyó el adjetivo glorious. Sin embargo, en el tercer verso, sí hubo 

un cambio de letra en su totalidad, lo que significó una dificultad de sentido. Por último, en el 

cuarto verso también se recuperó el mensaje del texto original.  En cuanto a la naturalidad, 

aunque no representó una dificultad, sí se perdió en el segundo verso, en donde resulta ambiguo 

saber si lo que brilla es el hoy como día o la palabra alma. Por inferencia, se entiende que lo que 

brilla es el alma, ya que es un concepto relacionado con la religión; sin embargo, el hecho de 

que hoy esté al final del verso crea esa confusión.  

 

  

https://dictionary.cambridge.org/es-LA/dictionary/english/sunshine


 
 

FICHA) 9 

 

7. Título de la canción: The Spirit of God 

8. Año: 1835 

9. Autor: William W. Phelps (letra), Henry Tucker (música) 

10. N.º de página: 2 

11. N.º de estrofa: 4 

12. Texto origen (TO): 

4. How blessed the day when the lamb and the lion 

Shall lie down together without any ire, 

And Ephraim be crowned with his blessing in Zion, 

As Jesus descends with his chariot of fire! 

     7.   Texto meta (TM): 

4. ¡Qué día dichoso en que los leones 

con mansos corderos se acostarán! 

En paz Efraín gozará bendiciones, 

y Cristo, en gloria, del cielo vendrá. 

10. Dificultades de traducción de canciones 

D) Dificultades de rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

E) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la   

canción 

  

F) Dificultades de 

naturalidad 

 

 

Cambios en la 

sintaxis 

Cambios en el 

registro verbal 

Palabras poco 

utilizadas en la vida 

diaria 

 

11. Análisis 

x 

x 

x 



 
 

En el fragmento analizado se hallaron tres tipos de dificultades: rima, sentido y 

naturalidad. En cuanto a la rima, en la versión en inglés, se observa su uso en las 

palabras lion /ˈlaɪən/ y Zion /ˈzaɪən/; y ire /aɪr/ y fire /faɪr/. La versión en inglés presenta 

doble rima, mientras que en la versión en español no se logró mantener ninguna rima. 

En cuanto al sentido, se ha mantenido parcialmente entre el primer y el segundo verso, 

pues hubo una omisión del fragmento without any ire, aunque esta parte se pudo 

recuperar en cierta medida con el adjetivo mansos. En el tercer verso, el sentido también 

se recuperó parcialmente, aunque se perdió el sustantivo propio Zion en la versión en 

español. Por último, en el cuarto verso sí hubo un cambio total de letra, pues se tradujo 

As Jesus descends with his chariot of fire! por y Cristo, en gloria, del cielo vendrá. Con 

respecto a la naturalidad, entre el primer y el segundo verso de la versión en español se 

pudo apreciar un cambio de sintaxis en el uso del circunstancial de compañía con 

mansos corderos, el cual se ubica entre ambos versos, en lugar de ir al final del segundo: 

los leones con mansos corderos se acostarán, en lugar de los leones se acostarán con 

mansos corderos. 

 

 

FICHA 10) 

 

1. Título de la canción: Now let us rejoice 

2. Año: 1835 

3. Autor: William W. Phelps (letra), Henry Tucker (música) 

4. N.º de página: 3 

5. N.º de estrofa: 1 

6. Texto origen (TO): 

1. Now let us rejoice in the day of salvation. 

No longer as strangers on earth need we roam. 

Good tidings are sounding to us and each nation, 

And shortly the hour of redemption will come, 

When all that was promised the Saints will be given, 

And none will molest them from morn until ev’n, 

And earth will appear as the Garden of Eden, 



 
 

And Jesus will say to all Israel, “Come home.” 

     7.   Texto meta (TM): 

1. Ya regocijemos; es día bendito; 

ya no sufriremos pesar y aflicción. 

El gran Evangelio se está proclamando 

y viene la hora de la redención, 

en que las promesas los santos reciban, 

y libres de persecuciones estén. 

La tierra tal como Edén será vista; 

por Cristo reunido será Israel. 

8. Dificultades de traducción de canciones 

A) Dificultades de rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la   

canción 

  

C) Dificultades de 

naturalidad 

 

 

Cambios en la 

sintaxis 

Cambios en el 

registro verbal 

Palabras poco 

utilizadas en la vida 

diaria 

 

9. Análisis 

En el fragmento analizado se hallaron tres tipos de dificultades: rima, sentido y 

naturalidad. En cuanto a la rima, en la versión en inglés, se observa su uso en las 

palabras salvation /sælˈveɪʃən/ y nation /ˈneɪʃən/; y given /ˈgɪvən/ y ev’n /ˈivən/. La 

versión en inglés presenta doble rima, mientras que la versión en español solo presenta 

una rima en aflicción y redención. En cuanto al sentido, se ha recuperado parcialmente 

en el primer verso, donde la única diferencia reside en day of salvation que se traducido 

por día bendito. En el segundo verso, hubo un cambio total de sentido al traducir No 

longer as strangers on earth need we roam por ya no sufriremos pesar y aflicción. En el 

x 

X 

x 



 
 

tercer verso, también hubo un cambio total de sentido, mientras que en el cuarto verso 

este sí se logró recuperar casi en su totalidad en la versión en español: y viene la hora 

de la redención, donde solo hubo una omisión del adverbio shortly. En el quinto verso, 

el sentido fue recuperado en su totalidad, mientras que en el sexto verso solo se pudo 

recuperar parcialmente, ya que en la versión en inglés And none will molest them from 

morn until ev’n, el verbo molest hace referencia a perseguir de acuerdo con el Merriam-

Webster Dictionary (to annoy, disturb, or persecute (a person or animal) especially with 

hostile intent or injurious effect. Fuente: https://www.merriam-

webster.com/dictionary/molest), y en la versión en español se menciona la palabra 

persecusiones. Por último, en el séptimo verso se logró el sentido original, mientras que, 

en el octavo, la recuperación del sentido fue parcial. Con respecto a la naturalidad, 

presenta cambios de sintaxis en el quinto verso: en que las promesas los santos reciban; 

donde el objeto directo las promesas se antepone al verbo, en lugar de ir después de 

este: en que los santos reciban las promesas. Asimismo, en el octavo verso, también se 

aprecia un cambio de sintaxis en una oración en voz pasiva:  por Cristo reunido será 

Israel, donde el complemento agente por Cristo se antepone al verbo en voz pasiva, en 

lugar de ir al final de este: Israel será reunido por Cristo. 

 

  

https://www.merriam-webster.com/dictionary/molest
https://www.merriam-webster.com/dictionary/molest


 
 

FICHA 11) 

 

1. Título de la canción: Israel, Israel, God is calling 

2. Año: Desconocido 

3. Autor: Richard Smyth (letra), Charles C. Converse (música) 

4. N.º de página: 7 

5. N.º de estrofa: 3 

6. Texto origen (TO): 

3. Israel, angels are descending 

From celestial worlds on high, 

And to man their pow’r extending, 

That the Saints may homeward fly. 

Come to Zion, come to Zion, 

For your coming Lord is nigh. 

Come to Zion, come to Zion, 

For your coming Lord is nigh. 

     7.   Texto meta (TM): 

3. De las cortes celestiales ángeles descienden ya, 

y poder dan a los hombres de lograr volver allá. 

A Sión venid, pues, prestos; el Señor ya volverá. 

A Sión venid, pues, prestos; el Señor ya volverá. 

8. Dificultades de traducción de canciones 

A) Dificultades de rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la   

canción 

  

C) Dificultades de 

naturalidad 

 

 

Cambios en la 

sintaxis 

Cambios en el 

registro verbal 

x 

X 

X 



 
 

Palabras poco 

utilizadas en la vida 

diaria 

 

9. Análisis 

En el fragmento analizado se hallaron tres tipos de dificultades: rima, sentido y 

naturalidad. En cuanto a la rima, en la versión en inglés, se observa su uso en las 

palabras descending /dɪˈsɛndɪŋ/ y extending /ɪkˈstɛndɪŋ/; y high /haɪ/ y fly /flaɪ/. La 

versión en inglés presenta doble rima, mientras que la versión en español solo presenta 

una rima en allá y volverá. Además, los versos presentan una variación en cuanto a su 

estructura ya que en la versión en inglés hay 8 versos y en la de español solo 4. En la 

versión en inglés se repite el verso a partir de la quinta línea. Esto ocurre en la versión 

en español a partir de la tercera línea. Con respecto al sentido, en el español se unen 

el primer y el segundo verso de la versión en inglés en una sola línea, respetando casi 

en su totalidad el sentido de los versos originales, con una sola omisión del sustantivo 

propio Israel. En el segundo verso en español, se unen el tercer y cuarto verso de la 

versión en inglés, recuperándose el sentido de manera parcial en And to man their pow’r 

extending, que se traduce como y poder dan a los hombres. Por último, a partir del quinto 

al octavo verso en inglés se repiten las frases Come to Zion, come to Zion y For your 

coming Lord is nigh. Dichas frases se han unido en una sola línea a partir del tercer 

verso de la versión en español. En cuanto a la naturalidad, se produjo un cambio de 

sintaxis en el primer verso al colocar el circunstancial de lugar de las cortes celestiales 

al inicio de la oración, en lugar de al final: De las cortes celestiales ángeles descienden 

ya, en lugar de: Ángeles descienden ya de las cortes celestiales.  

 

FICHA 12) 

 

1. Título de la canción: What was witnessed in the heavens? 

2. Año: Desconocido 

3. Autor: John S. Davis (letra), Evan Stephens (música) 



 
 

4. N.º de página: 11 

5. N.º de estrofa: 1 

6. Texto origen (TO): 

1. What was witnessed in the heavens? 

Why, an angel earthward bound. 

Had he something with him bringing? 

Yes, the gospel, joyful sound! 

It was to be preached in power 

On the earth, the angel said, 

To all men, all tongues and nations 

That upon its face are spread. 

     7.   Texto meta (TM): 

¿Qué es lo que vieron en las alturas? 

Vimos un ángel que voló. 

¿Trajo algún mensaje al mundo? 

El Evangelio de salvación, 

con poder a predicarlo 

en el mundo terrenal, 

entre todas las naciones 

y a cada ser mortal. 

8. Dificultades de traducción de canciones 

A) Dificultades de rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido

  

         Letra de la   

canción 

  

C) Dificultades de 

naturalidad 

Cambios en la 

sintaxis 

Cambios en el 

registro verbal 

Palabras poco 

utilizadas en la vida 

diaria 

 

9. Análisis 

x 
x 

x 



 
 

En el fragmento analizado se hallaron tres tipos de dificultades: rima, sentido y 

naturalidad. En cuanto a la rima, en la versión en inglés, se observa su uso en las 

palabras bound /baʊnd/ y sound /saʊnd/; y said /sɛd/ y spread /sprɛd/. La versión en 

inglés presenta doble rima, mientras que la versión en español solo presenta una rima 

en terrenal y mortal. En cuanto al sentido, se pudo mantener parcialmente en casi todos 

los versos, con excepción del octavo verso, donde no se logró recuperar el mensaje 

original. En el séptimo verso hubo una omisión de To all men, all tongues, y se buscó 

resumir toda la idea del verso en la oración entre todas las naciones. Con respecto a la 

naturalidad, se vio afectada en la estructura del quinto verso con poder a predicarlo, 

donde el circunstancial de modo con poder se antepone al verbo, en lugar de ir después 

de este: a predicarlo con poder. 

 

 

 

FICHA 13) 

 

1. Título de la canción: Choose the right 

2. Año: Desconocido 

3. Autor: Joseph L. Townsend (letra), Henry A. Tuckett (música) 

4. N.º de página: 239 

5. N.º de estrofa: Coro 

6. Texto origen (TO): 

Choose the right! Choose the right! 

Let wisdom mark the way before. 

In its light, choose the right! 

And God will bless you evermore. 

     7.   Texto meta (TM): 

Haz el bien, haz el bien, 

y la prudencia te guiará. 

Con Su luz haz el bien, 

y siempre Dios te bendecirá. 

8. Dificultades de traducción de canciones 



 
 

A) Dificultades de rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la   

canción 

  

C) Dificultades de 

naturalidad 

 

 

Cambios en la 

sintaxis 

Cambios en el 

registro verbal 

Palabras poco 

utilizadas en la vida 

diaria 

 

9. Análisis 

En el fragmento analizado se hallaron dos tipos de dificultades: rima y sentido. En la 

rima en inglés se hallaron 2 combinaciones fonéticas similares: right /raɪt/ y light /laɪt/; y 

before /bɪˈfɔr/ y evermore /ˌɛvərˈmɔr/. En español solo se halló una rima en las palabras 

guiará y bendecirá. En cuanto al sentido, la estrofa no presenta cambios significativos 

de letra, ya que el sentido ha sido recuperado en la mayoría de versos, con excepción 

del segundo verso, en donde solo se mantuvo el sentido de manera parcial al traducir 

Let wisdom mark the way before como y la prudencia te guiará. En este verso se pudo 

observar la omisión de la preposición before como rasgo distintivo de la traducción. Por 

lo demás, el verso en español presenta bastante similitud con el del español pues 

wisdom y prudencia guardan una relación de sinonimia ya que, según la religión 

prudence (or: wisdom) is the virtue of discerning good from bad. Fuente: 

https://www.wordreference.com/es/en/translation.asp?spen=prudencia  

 

 

  

x 

x 

https://www.wordreference.com/es/en/translation.asp?spen=prudencia


 
 

FICHA 14) 

 

1. Título de la canción: The day dawn is breaking 

2. Año: Desconocido 

3. Autor: Joseph L. Townsend (letra), William Clayson (música) 

4. N.º de página: 52 

5. N.º de estrofa: Coro 

6. Texto origen (TO): 

Beautiful day of peace and rest, 

Bright be thy dawn from east to west. 

Hail to thine earliest welcome ray, 

Beautiful, bright, millennial day. 

     7.   Texto meta (TM): 

Día de gozo, luz y paz; 

brilla el alba de solaz. 

Vemos brillar su resplandor: 

la alborada del Señor. 

8. Dificultades de traducción de canciones 

A) Dificultades de rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la   

canción 

  

C) Dificultades de 

naturalidad 

 

 

Cambios en la 

sintaxis 

Cambios en el 

registro verbal 

Palabras poco 

utilizadas en la vida 

diaria 

 

9. Análisis 

x 

x 



 
 

En el fragmento analizado se halló un tipo de dificultad: sentido. En el primer verso en 

español se pudo recuperar parcialmente el sentido del inglés ya que Beautiful day of 

peace and rest se tradujo como Día de gozo, luz y paz. Ahí se pudo apreciar la omisión 

del adjetivo beautiful y del sustantivo rest, que en español han sido reemplazados por 

los sustantivos gozo y luz, cambiándole parcialmente el sentido a la oración. En el 

segundo verso, también se pudo observar cambio de sentido parcial pues el fragmento 

from east to west fue traducido como de solaz cuyo significado se aleja del verso original 

(Consuelo, placer, esparcimiento, alivio de los trabajos. Fuente: https://dle.rae.es/solaz). 

En el tercer verso hubo un cambio total de letra al traducir Hail to thine earliest welcome 

ray por Vemos brillar su resplandor. Por último, en el cuarto verso también hubo un 

cambio total de letra al traducir Beautiful, bright, millennial day como la alborada del 

Señor. Con respecto a la naturalidad, hubo pequeños cambios de sintaxis en el segundo 

verso de la versión en español brilla el alba de solaz, donde el orden correcto sería: el 

alba brilla de solaz. 

 

 

FICHA 15) 

 

1. Título de la canción: I know that my redeemer lives 

2. Año: 1835 

3. Autor: Samuel Medley (letra), Lewis D. Edwards (música) 

4. N.º de página: 136 

5. N.º de estrofa: 1 

6. Texto origen (TO): 

1. I know that my Redeemer lives. 

What comfort this sweet sentence gives! 

He lives, he lives, who once was dead. 

He lives, my ever-living Head. 

He lives to bless me with his love. 

He lives to plead for me above. 

He lives my hungry soul to feed. 

He lives to bless in time of need. 

https://dle.rae.es/solaz


 
 

     7.   Texto meta (TM): 

1. Yo sé que vive mi Señor; 

consuelo es poder saber 

que vive aunque muerto fue 

y siempre Su amor tendré. 

Él vive para bendecir, 

y ante Dios por mí pedir. 

Él vive para sustentar 

y a mi alma alentar. 

8. Dificultades de traducción de canciones 

A) Dificultades de rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la   

canción 

  

C) Dificultades de 

naturalidad 

 

 

Cambios en la 

sintaxis 

Cambios en el 

registro verbal 

Palabras poco 

utilizadas en la vida 

diaria 

 

9. Análisis 

En el fragmento analizado se hallaron dos tipos de dificultades: rima y sentido. En la 

rima en inglés se hallaron 4 combinaciones fonéticas similares: lives /ˈlɪvz/ y gives /gɪvz/; 

dead /dɛd/ y Head /hɛd/; love /lʌv/ y above /əˈbʌv/; y feed /fid/ y need /nid/. En cambio, 

en la versión en español se hallaron 3 combinaciones fonéticas similares: fue y tendré; 

bendecir y pedir; y sustentar y alentar. En cuanto al sentido, se recuperó en su totalidad 

en el primer verso, pues Redeemer, de acuerdo con el Cambridge Dictionary ((in 

Christianity) Jesus Christ Fuente: https://dictionary.cambridge.org/es-

LA/dictionary/english/redeemer), es uno de los títulos usados para referirse a Jesucristo. 

En el segundo verso, el sentido se recuperó de manera parcial con la palabra consuelo 

x 

x 

x 

https://dictionary.cambridge.org/es-LA/dictionary/english/redeemer
https://dictionary.cambridge.org/es-LA/dictionary/english/redeemer


 
 

cuyo equivalente es comfort en inglés. En el tercer verso, también se recuperó el sentido 

casi en su totalidad, con excepción de la palabra once que fue omitida en la versión en 

español.   En el cuarto verso, hubo un cambio total se sentido al traducir He lives, my 

ever-living Head por y siempre Su amor tendré. En el quinto verso, se recuperó el sentido 

casi en su totalidad, con excepción del fragmento with his love, el cual fue omitido en la 

versión en español. En el sexto verso, el sentido se recuperó parcialmente pues to plead 

hace referencia a: present a case before the court, and all the uses of “plead" in English 

Versions of the Bible are connected with this legal sense. Fuente: 

https://www.biblestudytools.com/dictionary/plead/. En el séptimo verso, el sentido también 

fue recuperado con el uso del verbo sustentar, el cual se relaciona con las palabras hungry y 

feed de la versión en inglés. Por último, en el octavo verso se perdió el sentido original pues se 

tradujo He lives to bless in time of need por y a mi alma alentar. Con respecto a la 

naturalidad, hubo tres cambios de sintaxis en el tercero, sexto y octavo verso. En el 

tercer verso, aunque muerto fue, hubo una inversión en el orden del verbo ser en pasado 

ya que lo correcto debería ser: aunque fue muerto. En el sexto verso, ante Dios por mí 

pedir, el orden correcto sería: ante Dios pedir por mí. Por último, en el octavo verso, y a 

mi alma alentar, debería decir:  y a alentar mi alma, ya que de esta manera la oración 

suena más fluida y natural.  

 

 

https://www.biblestudytools.com/dictionary/plead/


 
 

FICHA 16) 

 

1. Título de la canción: Dear to the heart of the sherperd 

2. Año: 1899 

3. Autor: Mary B. Wingate (letra), William J. Kirkpatrick 

4. N.º de página: 221 

5. N.º de estrofa: Coro 

6. Texto origen (TO): 

Out in the desert they wander, 

Hungry and helpless and cold; 

Off to the rescue he hastens, 

Bringing them back to the fold. 

     7.   Texto meta (TM): 

Andan en yermos, errantes, 

tristes, cansados, sin Él. 

Sígueles pues el Maestro; 

vuélveles a Su redil. 

8. Dificultades de traducción de canciones 

A) Dificultades de rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la   

canción 

  

C) Dificultades de 

naturalidad 

 

 

Cambios en la 

sintaxis 

Cambios en el 

registro verbal 

Palabras poco 

utilizadas en la vida 

diaria 

 

9. Análisis 

X 
x 



 
 

En el fragmento analizado se hallaron dos tipos de dificultades: rima y sentido. En la 

versión en inglés se halló una rima en: cold /koʊld/ y fold /foʊld/. En la versión en español 

no se pudo encontrar ninguna rima. En cuanto al sentido, se recuperó totalmente en el 

primer verso ya que se usó el sustantivo yermo para traducir desert y el verbo wander 

se recuperó con el adjetivo errantes. Yermo, según el Diccionario Enciclopédico de 

Biblia y Teología, significa desierto o lugar sin agua, (fuente: 

https://www.biblia.work/diccionarios/yermo/#:~:text=Desierto%20o%20lugar%20sin%2

0agua)  y wander, de acuerdo con el Merriam-Webster Dictionary, significa: to move 

about without a fixed course, aim, or goal (fuente: https://www.merriam-

webster.com/dictionary/wander). En el segundo verso el sentido se perdió totalmente al 

traducir Hungry and helpless and cold como tristes, cansados, sin Él. En el tercer verso 

el sentido también se perdió al traducir Off to the rescue he hastens como Sígueles pues 

el Maestro. Por último, en el cuarto verso el sentido sí se recuperó en su totalidad al 

traducir Bringing them back to the fold como vuélveles a Su redil ya que fold y redil son 

términos equivalentes.  

 

FICHA 17) 

 

1. Título de la canción: Now the Day Is Over 

2. Año: Sabine Baring-Gould (letra), Joseph Barnby (música) 

3. Autor: Desconocido 

4. N.º de página: 159 

5. N.º de estrofa: 2 

6. Texto origen (TO): 

Jesus, give the weary 

Calm and sweet repose; 

With thy tend’rest blessing 

May our eyelids close. 

     7.   Texto meta (TM): 

Cristo, al cansado 

da Tu dulce paz; 

al cerrar los ojos, 

https://www.biblia.work/diccionarios/yermo/#:~:text=Desierto%20o%20lugar%20sin%20agua
https://www.biblia.work/diccionarios/yermo/#:~:text=Desierto%20o%20lugar%20sin%20agua
https://www.merriam-webster.com/dictionary/wander
https://www.merriam-webster.com/dictionary/wander


 
 

danos Tu solaz. 

8. Dificultades de traducción de canciones 

A) Dificultades de rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la   

canción 

  

C) Dificultades de 

naturalidad 

 

 

Cambios en la 

sintaxis 

Cambios en el 

registro verbal 

Palabras poco 

utilizadas en la vida 

diaria 

 

9. Análisis 

En el fragmento analizado se hallaron dos tipos de dificultades: sentido y naturalidad. 

En el primer y segundo verso de la versión en español el sentido se ha mantenido 

parcialmente, pues el sustantivo repose (the state of resting or lying down. Fuente: 

https://dictionary.cambridge.org/es/diccionario/ingles/repose) ha sido cambiado por paz. 

En el tercer y cuarto verso en español, se observaron cambios de sentido parciales al 

traducir With thy tend’rest blessing, May our eyelids close como al cerrar los ojos, danos 

Tu solaz. Aquí solo se ha respetado el sentido para May our eyelids close (al cerrar los 

ojos), mas no para el resto de la oración. Con respecto a la naturalidad, se ha perdido 

en los dos primeros versos del español al decir: Cristo, al cansado da Tu dulce paz. 

Aquí, para que el texto suene más fluido y natural, se debió colocar el objeto indirecto 

al final de la oración y no en medio de esta: Cristo da tu dulce paz al cansado.  

 

FICHA 18) 

 

1. Título de la canción: Come, follow me 

2. Año: Desconocido 

3. Autor: John Nicholson (letra), Samuel McBurney (música) 

x 

x 

https://dictionary.cambridge.org/es/diccionario/ingles/repose


 
 

4. N.º de página: 116 

5. N.º de estrofa: 3 

6. Texto origen (TO): 

Is it enough alone to know 

That we must follow him below, 

While trav'ling thru this vale of tears? 

No, this extends to holier spheres. 

     7.   Texto meta (TM): 

“Llevad mi yugo, y sabed 

que soy humilde, y haced 

lo que os mando y veréis 

la gloria que recibiréis”. 

8. Dificultades de traducción de canciones 

A) Dificultades de rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la   

canción 

  

C) Dificultades de 

naturalidad 

 

 

Cambios en la 

sintaxis 

Cambios en el 

registro verbal 

Palabras poco 

utilizadas en la vida 

diaria 

 

9. Análisis 

En el fragmento analizado se halló un tipo de dificultad: sentido. En los cuatro versos se 

pudo observar que cambió totalmente la letra, creando una nueva versión. Además, se 

pudo apreciar que en los cuatro versos se respetó la estructura de la rima original (doble 

rima) en: sabed y haced, y veréis y recibiréis. Por consiguiente, en este fragmento se 

priorizó la rima y musicalidad antes que la letra.  

 

FICHA 19) 

x 



 
 

 

1. Título de la canción: Turn your hearts 

2. Año: Desconocido 

3. Autor: Paul L. Anderson (letra), Gaylen Hatton (música)  

4. N.º de página: 291 

5. N.º de estrofa: 1 

6. Texto origen (TO): 

Turn your hearts; the Lord is coming, 

Malachi the prophet said. 

Turn your hearts in preparation 

To the work of exaltation 

For the living and the dead. 

     7.   Texto meta (TM): 

“Pronto el Señor regresa; 

volved vuestro corazón”, 

os exhorta Malaquías, 

el profeta de otros días, 

“y tendréis la salvación”. 

8. Dificultades de traducción de canciones 

A) Dificultades de rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la   

canción 

  

C) Dificultades de 

naturalidad 

 

 

Cambios en la 

sintaxis 

Cambios en el 

registro verbal 

Palabras poco 

utilizadas en la vida 

diaria 

 

9. Análisis 

x 



 
 

En el fragmento analizado se halló un tipo de dificultad: sentido. En el primer y segundo 

verso de la versión en español se recuperó casi por completo el sentido del primer verso 

en inglés ya que se tradujo Turn your hearts; the Lord is coming como “Pronto el Señor 

regresa; volved vuestro corazón”. Aquí la única diferencia radica en el uso del adverbio 

pronto en español. En el tercer verso en español se recuperó casi en su totalidad el 

mensaje del segundo verso en inglés al traducir Malachi the prophet said como os 

exhorta Malaquías, pues vemos que exhortar de acuerdo con la RAE significa: incitar a 

alguien con palabras a que haga o deje de hacer algo (fuente 

https://dle.rae.es/exhortar?m=form), y el verbo say en inglés significa de acuerdo con el 

Cambridge Dictionary: to pronounce words or sounds, to express a thought, opinion, or 

suggestion, or to state a fact or instruction (fuente: 

https://dictionary.cambridge.org/es/diccionario/ingles/say). Aunque ambos verbos no 

son exactamente iguales en significado, sí guardan relación entre sí de acuerdo con 

este contexto. Por último, en el cuarto y quinto verso de la versión en español se perdió 

totalmente el sentido de los tres últimos versos en inglés.  

 

  

https://dle.rae.es/exhortar?m=form
https://dictionary.cambridge.org/es/diccionario/ingles/say


 
 

FICHA 20) 

 

1. Título de la canción:  

2. Año: 1948 

3. Autor: Orson Pratt Huish 

4. N.º de página: 117 

5. N.º de estrofa: 4 

6. Texto origen (TO): 

Come unto Jesus from ev’ry nation, 

From ev’ry land and isle of the sea. 

Unto the high and lowly in station, 

Ever he calls, “Come to me.” 

 

     7.   Texto meta (TM): 

Venid a Cristo de toda tierra 

y de lejanas islas del mar. 

A todos llama Su voz divina: 

“Venid a mí a morar, morar. 

8. Dificultades de traducción de canciones 

A) Dificultades de rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la   

canción 

  

C) Dificultades de 

naturalidad 

 

 

Cambios en la 

sintaxis 

Cambios en el 

registro verbal 

Palabras poco 

utilizadas en la vida 

diaria 

 

9. Análisis 

x 

x 
x 



 
 

En el fragmento analizado se hallaron dos tipos de dificultades: rima y sentido. En la 

versión en inglés se halló una doble rima en: nation /ˈneɪʃən/ y station /ˈsteɪʃən/; y sea 

/si/ y me /mi/. En la versión en español solo se halló una rima en mar y morar. En cuanto 

al sentido, se recuperó por completo en el primer verso al traducir Come unto Jesus 

from ev’ry nation como Venid a Cristo de toda tierra. En el segundo verso también se 

recuperó muy bien el sentido en la traducción de From ev’ry land and isle of the sea 

como y de lejanas islas del mar. A pesar de que en español no se incluyó la parte de 

ev’ry land, esto no afecta al sentido pues sí se menciona en el primer verso (de toda 

tierra). En el tercer y cuarto verso en español, se recuperó parcialmente la información 

del inglés. Aquí la expresión the high and lowly in station se refiere a los de “alto y bajo 

estatus social”, es decir, nos da la idea de que Jesús nos llama a todos “sin hacer 

distinción”, lo cual en español no se menciona: A todos llama Su voz divina. Asimismo, 

en el cuarto verso en español se agregó la parte a morar que no es mencionada en el 

verso original: Ever he calls, “Come to me.” Con respecto a la naturalidad, hubo un 

cambio de sintaxis en el tercer verso A todos llama Su voz divina, donde a todos debería 

ubicarse al final de la oración para que sea más fluida y natural: Su voz divina llama a 

todos.  

 

FICHA 21) 

 

1. Título de la canción: Thy holy Word 

2. Año: 1985 

3. Autor: Marvin K. Gardner (letra), Robert Cundick (música) 

4. N.º de página: 279 

5. N.º de estrofa: 3 

6. Texto origen (TO): 

We love to share thy holy word; 

Thy gospel we proclaim. 

We humbly bear our witness, Lord, 

Of thy redeeming name. 

     7.   Texto meta (TM): 

Nos gusta Tu palabra a Tus hijos predicar, 



 
 

testificar que en ella se encuentra la verdad. 

8. Dificultades de traducción de canciones 

A) Dificultades de rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la   

canción 

  

C) Dificultades de 

naturalidad 

 

 

Cambios en la 

sintaxis 

Cambios en el 

registro verbal 

Palabras poco 

utilizadas en la vida 

diaria 

 

9. Análisis 

En el fragmento analizado se hallaron tres tipos de dificultades: rima, sentido y 

naturalidad. En la versión en inglés se halló una doble rima en: word /'wɜːd/ y Lord /lɔrd/; 

y proclaim /proʊˈkleɪm/ y name /neɪm/. En la versión en español no se halló ninguna 

rima. En cuanto al sentido, en el primer verso de la versión en español se logró recuperar 

casi por completo el sentido del primer y segundo verso en inglés. Aquí se pudo apreciar 

la omisión del verbo share en español, además, el verso en español es más específico 

al referirse directamente a tus hijos, mientras que en inglés se menciona el hecho de 

predicar (proclaim) de manera general. Por último, en el segundo verso el sentido se 

recuperó solo parcialmente, pues se tradujo We humbly bear our witness, Lord, Of thy 

redeeming name como testificar que en ella se encuentra la verdad.  Aquí el sentido 

solo se pudo recuperar en la expresión verbal bear our witness, la cual se tradujo como 

testificar. Con respecto a la naturalidad, el primer verso en español (Nos gusta Tu 

palabra a Tus hijos predicar) suena un poco forzado ya que el verbo predicar debería 

estar junto al verbo gustar y luego colocar el objeto indirecto a Tus hijos más el objeto 

directo tu palabra: Nos gusta predicar a tus hijos tu palabra. De esta forma, el verso 

queda más fluido y natural.  

 

  

x 

x 

x 



 
 

FICHA 22) 

 

1. Título de la canción:  Let us all press on 

2. Año: 1927 

3. Autor: Evan Stephens 

4. N.º de página: 243 

5. N.º de estrofa: coro 

6. Texto origen (TO): 

Fear not, though the enemy deride; 

Courage, for the Lord is on our side. 

We will heed not what the wicked may say, 

But the Lord alone we will obey. 

     7.   Texto meta (TM): 

Firmes y valientes en la lid, 

todo enemigo confundid. 

Lucharemos a vencer el error; 

seguiremos sólo al Señor. 

8. Dificultades de traducción de canciones 

A) Dificultades de rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la   

canción 

  

C) Dificultades de 

naturalidad 

 

 

Cambios en la 

sintaxis 

Cambios en el 

registro verbal 

Palabras poco 

utilizadas en la vida 

diaria 

 

9. Análisis 

x
x 

x 



 
 

En el fragmento analizado se halló un tipo de dificultad: sentido. En general, el sentido 

se perdió en su totalidad en casi todos los versos en español, salvo el cuarto verso. Aquí 

el sentido del verbo obey (to act according to what you have been asked or ordered to 

do by someone in authority, or to behave according to a rule, law, or instruction. Fuente: 

https://dictionary.cambridge.org/es/diccionario/ingles/obey)  se recuperó usando el 

verbo seguir, el cual por contexto se relaciona con el otro verbo en inglés. Con respecto 

a la naturalidad, hubo un cambio de sintaxis en el segundo verso: todo enemigo 

confundid, donde el verbo confundid debería ir al inicio de la oración y no al final de esta: 

confundid todo enemigo. 

 

FICHA 23) 

 

1. Título de la canción: Did you think to pray? 

2. Año: 1876 

3. Autor: Mary A. Pepper Kidder (letra), William O. Perkins (música) 

4. N.º de página: 140 

5. N.º de estrofa: coro 

6. Texto origen (TO): 

Oh, how praying rests the weary! 

Prayer will change the night to day. 

So, when life gets dark and dreary, 

Don’t forget to pray. 

     7.   Texto meta (TM): 

¡Qué reposo al cansado 

es la humilde oración! 

Trae consuelo al herido, 

paz al corazón. 

8. Dificultades de traducción de canciones 

https://dictionary.cambridge.org/es/diccionario/ingles/obey


 
 

A) Dificultades de rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la   

canción 

  

C) Dificultades de 

naturalidad 

 

 

Cambios en la 

sintaxis 

Cambios en el 

registro verbal 

Palabras poco 

utilizadas en la vida 

diaria 

 

9. Análisis 

En el fragmento analizado se hallaron dos tipos de dificultades: rima y sentido. En la 

versión en inglés se halló doble rima en: weary /ˈwɪri/ y dreary /ˈdrɪri/; y day /deɪ/ y pray 

/preɪ/. En español solo se halló una rima en: oración y corazón. En cuanto al sentido, en 

el primer y segundo verso de la versión en español se recuperó casi en su totalidad el 

mensaje del primer verso en inglés al traducir Oh, how praying rests the weary!  como 

¡Qué reposo al cansado es la humilde oración! Además, a la versión en español se le 

añadió el adjetivo calificativo humilde. A partir del tercer verso en español, se perdió 

completamente el sentido original, creando una nueva letra distinta a la versión en 

inglés. Con respecto a la naturalidad, hubo un cambio de sintaxis entre el primer y 

segundo verso en ¡Qué reposo al cansado es la humilde oración!, donde el fragmento 

al cansado debería ir al final de la oración para que esta tenga mayor fluidez.  

 

FICHA 24) 

 

1. Título de la canción: There is a green hill far away 

2. Año: 1848 

3. Autor: Cecil Frances Alexander (letra), John H. Gower (música) 

4. N.º de página: 194 

5. N.º de estrofa: 1 

x 
x 



 
 

6. Texto origen (TO): 

There is a green hill far away, 

Without a city wall, 

Where the dear Lord was crucified, 

Who died to save us all. 

     7.   Texto meta (TM): 

En un lejano cerro fue, allende la ciudad, 

que en la cruz Jesús expió del mundo la maldad. 

8. Dificultades de traducción de canciones 

A) Dificultades de rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la   

canción 

  

C) Dificultades de 

naturalidad 

 

 

Cambios en la 

sintaxis 

Cambios en el 

registro verbal 

Palabras poco 

utilizadas en la vida 

diaria 

 

9. Análisis 

En el fragmento analizado se halló una dificultad: sentido. También se observó cambios 

en la estructura de los versos ya que en inglés el mensaje se distribuye en cuatro versos, 

mientras que en español dicha información ha sido resumida en dos. En el primer verso 

de la versión en español se recuperó parcialmente la información del primer y segundo 

verso en inglés, ya que se tradujo There is a green hill far away como En un lejano cerro 

fue. Sin embargo, el sentido se perdió en la frase Without a city wall, la cual se tradujo 

como allende la ciudad. Aunque allende según la RAE significa más allá de 

(https://dle.rae.es/allende?m=form), no termina de entenderse la idea de que ya no hay 

muros fuera de la ciudad. Por último, en el segundo verso de la versión en español se 

pudo recuperar parcialmente el sentido, aunque ambos textos (en inglés y en español) 

x 

x 

https://dle.rae.es/allende?m=form


 
 

tengan estilos diferentes: el inglés es más directo y explícito al mencionar que Jesús 

murió por nosotros en la cruz (Where the dear Lord was crucified, Who died to save us 

all), mientras que el español es más metafórico e implícito (en la cruz Jesús expió del 

mundo la maldad). Con respecto a la naturalidad, hubo cambios de sintaxis en el primero 

y segundo verso.  Se debería escribir Fue en un lejano cerro, en lugar de En un lejano 

cerro fue, para que el verso sea más fluido y natural. Asimismo, expió la maldad del 

mundo, en lugar de expió del mundo la maldad.  

 

  



 
 

FICHA 25) 

 

1. Título de la canción: Ye Elders of Israel (Men) 

2. Año: 1908 

3. Autor: Cyrus H. Wheelock (letra), Thomas H. Bayly (música) 

4. N.º de página: 319 

5. N.º de estrofa: coro 

6. Texto origen (TO): 

O Babylon, O Babylon, we bid thee farewell; 

We’re going to the mountains of Ephraim to dwell. 

     7.   Texto meta (TM): 

Adiós, oh Babilonia; vamos ya a marchar. 

Iremos al monte de paz a morar. 

8. Dificultades de traducción de canciones 

A) Dificultades de rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la   

canción 

  

C) Dificultades de 

naturalidad 

 

 

Cambios en la 

sintaxis 

Cambios en el 

registro verbal 

Palabras poco 

utilizadas en la vida 

diaria 

 

9. Análisis 

En el fragmento analizado se halló un tipo de dificultad: sentido. En el primer verso el 

sentido se recuperó parcialmente ya que adiós se relaciona con bid farewell (say 

goodbye, fuente: 

https://www.wordreference.com/es/translation.asp?tranword=farewell), pero esta 

expresión verbal no guarda mucha relación con el significado de marchar (Irse o partir 

x 

https://www.wordreference.com/es/translation.asp?tranword=farewell


 
 

de un lugar. Fuente: https://dle.rae.es/marchar). Por último, en el segundo verso, el 

sentido se recuperó casi en su totalidad, salvo por la frase mountains of Ephraim, la cual 

en español ha sido cambiada por monte de paz. Aquí la frase mountains of Ephraim se 

refiere a un lugar específico mencionado en varios pasajes bíblicos: it is not a specific 

mountain but is the hilly or mountainous region of Ephraim’s territory. Fuente: 

https://www.gotquestions.org/mount-Ephraim.html  

 

  

https://dle.rae.es/marchar
https://www.gotquestions.org/mount-Ephraim.html


 
 

FICHA 26) 

 

1. Título de la canción: As sisters in Zion 

2. Año: 1885 

3. Autor: Emily H. Woodmansee (letra), Janice Kapp Perry (música) 

4. N.º de página: 309 

5. N.º de estrofa: 3 

6. Texto origen (TO): 

How vast is our purpose, how broad is our mission, 

If we but fulfill it in spirit and deed. 

Oh, naught but the Spirit’s divinest tuition 

Can give us the wisdom to truly succeed. 

     7.   Texto meta (TM): 

Cuán gloriosa es nuestra meta divina; 

debemos lograrla con fe y afán. 

Confiemos en la dirección de los cielos 

y siempre vivamos conforme al plan. 

8. Dificultades de traducción de canciones 

A) Dificultades de rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la   

canción 

  

C) Dificultades de 

naturalidad 

 

 

Cambios en la 

sintaxis 

Cambios en el 

registro verbal 

Palabras poco 

utilizadas en la vida 

diaria 

 

9. Análisis 

x 
x 



 
 

En el fragmento analizado se hallaron dos tipos de dificultades: rima y sentido. En la 

versión en inglés se halló una doble rima en: mission /ˈmɪʃən/ y tuition /tuˈɪʃən/; y deed 

/did/ y succeed /səkˈsid/. En la versión en español solo se halló una rima en: afán y plan. 

En cuanto al sentido, no logró recuperarse en casi ninguno de los versos, excepto el 

primero, donde el sentido de purpose se recupera un poco con el uso de la palabra meta 

en español. Por lo demás, en la mayoría de versos se produjo cambios de letra que dan 

origen a versos totalmente nuevos en su contenido.  

 

FICHA 27) 

 

1. Título de la canción: Chidren of our Heavenly Father 

2. Año: 1849 

3. Autor: Caroline V. Sandell-Berg  

4. N.º de página: 299 

5. N.º de estrofa: 3 

6. Texto origen (TO): 

Though he giveth or he taketh, 

God his children ne’er forsaketh; 

His the loving purpose solely 

To preserve them pure and holy. 

     7.   Texto meta (TM): 

Aunque Él les da y les quita, 

no les desampara nunca; 

sólo quiere refinarlos 

y guardarlos siempre puros. 

8. Dificultades de traducción de canciones 

A) Dificultades de rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la   

canción 

  

C) Dificultades de 

naturalidad 

 

 

Cambios en la 

sintaxis 

x 
x 



 
 

Cambios en el 

registro verbal 

Palabras poco 

utilizadas en la vida 

diaria 

 

9. Análisis 

En el fragmento analizado se hallaron dos tipos de dificultades: rima y sentido. En la 

versión en inglés se halló una doble rima en: taketh /ˈteɪkɪθ/ y forsaketh /fɔrˈseɪkɪθ/; y 

solely /ˈsoʊl.li/ y holy /ˈhoʊ.li/. En la versión en español no se identificó ninguna rima. En 

cuanto al sentido, se recuperó casi en su totalidad en el primer verso en español, donde 

el único cambio se produjo en el uso de la conjunción y en lugar de or. En el segundo 

verso, el sentido también se recuperó casi por completo, aunque en la versión en inglés 

se menciona a Dios explícitamente y en español la idea de Dios está implícita según el 

contexto. En el tercer verso se perdió el sentido original pues se tradujo His the loving 

purpose solely como sólo quiere refinarlos. Por último, en el cuarto verso el sentido se 

mantuvo casi por completo, excepto por la omisión del adjetivo holy. 

 

FICHA 28) 

 

1. Título de la canción: God’s daily care 

2. Año: 1951 

3. Autor: Marie C. Turk (letra), Willy Reske (música) 

4. N.º de página: 306 

5. N.º de estrofa: 1 

6. Texto origen (TO): 

As I watch the rising sun 

When the day has just begun, 

I am thinking of the love 

That comes daily from above. 

     7.   Texto meta (TM): 

Cuando el sol saliendo está 



 
 

y el día empieza ya, 

pienso en el gran amor 

que me brinda el Señor. 

8. Dificultades de traducción de canciones 

A) Dificultades de rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la   

canción 

  

C) Dificultades de 

naturalidad 

 

 

Cambios en la 

sintaxis 

Cambios en el 

registro verbal 

Palabras poco 

utilizadas en la vida 

diaria 

 

9. Análisis 

En el fragmento analizado se hallaron dos tipos de dificultades: sentido y naturalidad. 

En los tres primeros versos el sentido ha sido muy bien recuperado con apenas ligeros 

cambios de letra. Sin embargo, en el último verso, aunque se mantuvo parcialmente el 

sentido, hubo dos cambios significativos: la omisión del adverbio daily en la traducción 

al español y la inclusión del título de El Señor para referirse a Dios, mientras que en 

inglés se utiliza una referencia más general y extensa (the love That comes daily from 

above) para referirse al mismo sujeto. Con respecto a la naturalidad, hubo un cambio 

de sintaxis en el primer verso. En este caso se ha invertido el orden de la perífrasis 

verbal (estar más gerundio) al decir el sol saliendo está en lugar de el sol está saliendo.   

 

FICHA 29) 

 

1. Título de la canción: The light divine 

2. Año: 1939 

3. Autor: Matilda Watts Cahoon (letra), Mildred T. Pettit (música) 

x 

x 



 
 

4. N.º de página: 305 

5. N.º de estrofa: 2 

6. Texto origen (TO): 

The light of faith abides within 

The heart of ev’ry child; 

Like buds that wait for blossoming, 

It grows with radiance mild. 

     7.   Texto meta (TM): 

En toda alma tierna brilla la luz de la fe, 

y cual retoño brotará y ya podrá crecer. 

8. Dificultades de traducción de canciones 

A) Dificultades de rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la   

canción 

  

C) Dificultades de 

naturalidad 

 

 

Cambios en la 

sintaxis 

Cambios en el 

registro verbal 

Palabras poco 

utilizadas en la vida 

diaria 

 

9. Análisis 

En el fragmento analizado se hallaron dos tipos de dificultades: rima y sentido. En la 

versión en inglés se halló una doble rima en: within /wɪðˈɪn/ y blossoming /ˈblɒsəmɪŋ/; y 

child /tʃaɪld/ y mild /maɪld/. En la versión en español se halló una rima asonante en fe y 

crecer. En cuanto al sentido, en el primer verso de la versión en español se recuperó 

parcialmente el sentido del primer y segundo verso de la versión en inglés al traducir 

The light of faith abides within The heart of ev’ry child como En toda alma tierna brilla la 

luz de la fe. Aquí se pudo observar que la parte de The heart of ev’ry child no 

corresponde en su totalidad con la parte de En toda alma tierna. En el segundo verso 

x 
x 



 
 

del español hubo un cambio de letra parcial al traducir Like buds that wait for blossoming, 

It grows with radiance mild como y cual retoño brotará y ya podrá crecer. Aquí el sentido 

solo se recuperó en ciertas partes del verso, como al usar el verbo brotar que por 

contexto se relaciona con el verbo en inglés blossom (When a tree or plant blossoms, it 

produces flowers before producing fruit that can be eaten. Fuente: 

https://dictionary.cambridge.org/es-LA/dictionary/english/blossom), y el verbo crecer 

que equivale a grow.  

 

  

https://dictionary.cambridge.org/es-LA/dictionary/english/blossom


 
 

FICHA 30) 

 

1. Título de la canción: I know my Father lives 

2. Año: 1969 

3. Autor: Reid N. Nibley 

4. N.º de página: 302 

5. N.º de estrofa: 1 

6. Texto origen (TO): 

I know my Father lives and loves me too. 

The Spirit whispers this to me and tells me it is true, 

And tells me it is true. 

     7.   Texto meta (TM): 

Dios vive y sé que es 

mi Padre Celestial, 

y el Espíritu me dice 

que esto es verdad; 

me dice que es verdad. 

8. Dificultades de traducción de canciones 

A) Dificultades de rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la   

canción 

  

C) Dificultades de 

naturalidad 

 

 

Cambios en la 

sintaxis 

Cambios en el 

registro verbal 

Palabras poco 

utilizadas en la vida 

diaria 

 

9. Análisis 

x 
x 



 
 

En el fragmento analizado se hallaron 2 tipos de dificultades: rima y sentido. En la 

versión en inglés se halló una rima en: too /tu/ y true /tru/. En la versión en español no 

se encontró ninguna rima. Además, ha habido una variación en la estructura de los 

versos en español ya que en inglés solo son tres versos, mientras que en español son 

cinco. En cuanto al sentido, en el primer y segundo verso en español se recuperó 

parcialmente el sentido del primer verso en inglés, pues se menciona a Dios como Padre 

y el verso original tiene el mismo sentido en: I know my Father lives. La diferencia radica 

en que en español no se menciona la parte de and loves me too. A partir del tercer al 

quinto verso en español, se mantuvo el mismo sentido que el segundo y tercer verso en 

inglés al traducir The Spirit whispers this to me and tells me it is true como y el Espíritu 

me dice que esto es verdad.  

 

FICHA 31) 

 

1. Título de la canción: God moves in a mysterious way 

2. Año: 1779 

3. Autor: William Cowper (letra), William B. Bradbury (música) 

4. N.º de página: 191 

5. N.º de estrofa: 1 

6. Texto origen (TO): 

God moves in a mysterious way 

His wonders to perform; 

He plants his footsteps in the sea 

And rides upon the storm. 

     7.   Texto meta (TM): 

Con maravillas obra Dios 

en la profundidad; 

calma la fiera tempestad 

y pasa por la mar. 

8. Dificultades de traducción de canciones 



 
 

A) Dificultades de rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la   

canción 

  

C) Dificultades de 

naturalidad 

 

 

Cambios en la 

sintaxis 

Cambios en el 

registro verbal 

Palabras poco 

utilizadas en la vida 

diaria 

 

9. Análisis 

En el fragmento analizado se halló un tipo de dificultad. En el primer verso, el sentido 

original se perdió al traducir God moves in a mysterious way como Con maravillas obra 

Dios. En el segundo verso, tampoco se recuperó el sentido pues se tradujo His wonders 

to perform como en la profundidad. En el tercer y cuarto verso de la versión en inglés sí 

se recuperó el sentido original, aunque la versión en inglés tiene un estilo más 

metafórico que la versión en español.  

 

FICHA 32) 

 

1. Título de la canción: True to the faith 

2. Año: 1927 

3. Autor: Evan Stephens 

4. N.º de página: 254 

5. N.º de estrofa: 3 

6. Texto origen (TO):  

We will work out our salvation; 

We will cleave unto the truth; 

We will watch and pray and labor 

With the fervent zeal of youth. Yes! 

X 



 
 

     7.   Texto meta (TM): 

Nuestra salvación labremos, 

procurando la verdad, 

y la juventud, con celo, 

luchará y velará. ¡Sí! 

8. Dificultades de traducción de canciones 

A) Dificultades de rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la   

canción 

  

C) Dificultades de 

naturalidad 

 

 

Cambios en la 

sintaxis 

Cambios en el 

registro verbal 

Palabras poco 

utilizadas en la vida 

diaria 

 

9. Análisis 

En el fragmento analizado se halló un tipo de dificultad: sentido. Así también, en la 

versión en inglés se halló una rima en toda la estrofa: truth /truθ/ y youth /juθ/. En español 

se encontró dos rimas asonantes en: labremos y celo, y verdad y velará. En cuanto al 

sentido, se recuperó muy bien en el primer verso, donde la única diferencia significativa 

radica en el tiempo verbal ya que en inglés está en futuro simple y en español está en 

presente. En el segundo verso, también se recuperó el sentido. Aquí la diferencia 

también fue en el tiempo verbal, ya que en inglés se empleó el futuro simple y en español 

el gerundio del verbo procurar. En el tercer y cuarto verso del español, se pudo apreciar 

un cambio en el orden de los versos ya que el cuarto verso del inglés corresponde al 

tercer verso de la versión en español. Aquí se pudo recuperar el mensaje original en el 

tercer verso del español al traducir With the fervent zeal of youth. Yes! como y la 

juventud, con celo. Por último, en el cuarto verso en español no se logró recuperar la 

información que correspondía al tercer verso en inglés pues se tradujo We will watch 

 

X 

x 



 
 

and pray and labor como luchará y velará. ¡Sí! Con respecto a la naturalidad, hubo un 

cambio de sintaxis en el primer verso: Nuestra salvación labremos, en donde el verbo 

labremos, que cumple función de sujeto tácito, debería ir al inicio para que la oración 

suene más natural: Labremos nuestra salvación.  

 

FICHA 33) 

 

1. Título de la canción: Teach me to walk in the light 

2. Año: 1958 

3. Autor: Clara W. McMaster 

4. N.º de página: 304 

5. N.º de estrofa: 1 

6. Texto origen (TO): 

Teach me to walk in the light of his love; 

Teach me to pray to my Father above; 

Teach me to know of the things that are right; 

Teach me, teach me to walk in the light. 

     7.   Texto meta (TM): 

Hazme en la luz de Su amor caminar. 

Muéstrame cómo a mi Padre orar. 

Quiero vivir como dijo Jesús. 

Dime cómo andar en la luz. 

8. Dificultades de traducción de canciones 

A) Dificultades de rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la   

canción 

  

C) Dificultades de 

naturalidad 

 

 

Cambios en la 

sintaxis 

Cambios en el 

registro verbal 

x 

X 



 
 

Palabras poco 

utilizadas en la vida 

diaria 

 

9. Análisis 

En el fragmento analizado se hallaron dos tipos de dificultades: sentido y naturalidad. 

En cuanto al sentido, se mantuvo casi por completo en el primer verso al traducir Teach 

me to walk in the light of his love por Hazme en la luz de Su amor caminar. Aquí solo 

hubo un cambio de verbo ya que teach no correponde con el significado de hacer en 

español. En el segundo verso, el sentido también se recuperó en gran parte de la oración 

al traducir Teach me to pray to my Father above como Muéstrame cómo a mi Padre 

orar. Aquí solo se omitió la preposición above en la versión en español. En el tercer 

verso, el sentido sí es completamente diferente al de la versión original, pues se tradujo 

Teach me to know of the things that are right como Quiero vivir como dijo Jesús. Por 

último, en el cuarto verso, el sentido se mantuvo en su totalidad al traducir Teach me, 

teach me to walk in the light como Dime cómo andar en la luz. Aquí el sentido del verbo 

teach solo para este contexto sí corresponde con el verbo decir. Con respecto a la 

naturalidad, en el segundo verso se pudo observar que ha habido un cambio de sintaxis 

al decir: Muéstrame cómo a mi Padre orar. Aquí el objeto indirecto a mi Padre se ha 

ubicado en medio de la oración en lugar de ir al final: Muéstrame cómo orar a mi Padre.  

 

FICHA 34) 

 

1. Título de la canción: Abide with me! 

2. Año: 1820 

3. Autor: Henry F. Lyte (letra), William H. Monk (música) 

4. N.º de página: 166 

5. N.º de estrofa: 1 

6. Texto origen (TO): 

Abide with me! fast falls the eventide; 



 
 

The darkness deepens. Lord, with me abide! 

When other helpers fail and comforts flee, 

Help of the helpless, oh, abide with me! 

     7.   Texto meta (TM): 

Ven, oh Señor; la noche viene ya. 

Todo es oscuro y temor me da. 

No hay amparo; gran maldad se ve. 

En las tinieblas acompáñame. 

8. Dificultades de traducción de canciones 

A) Dificultades de rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la   

canción 

  

C) Dificultades de 

naturalidad 

 

 

Cambios en la 

sintaxis 

Cambios en el 

registro verbal 

Palabras poco 

utilizadas en la vida 

diaria 

 

9. Análisis 

En el fragmento analizado se halló un tipo de dificultad: sentido. En el primer verso, el 

sentido se mantuvo parcialmente en la parte de fast falls the eventide que fue traducido 

como la noche viene ya. Eventide de acuerdo con el Cambridge Dictionary (evening, 

fuente: https://dictionary.cambridge.org/es-LA/dictionary/english/eventide) tiene el 

mismo significado que noche en español. En el segundo verso, el sentido ha sido 

cambiado completamente ya que The darkness deepens. Lord, with me abide! ha sido 

traducido como Todo es oscuro y temor me da. En inglés, la parte de the darkness 

deepens se refiere al hecho de que la oscuridad se hace cada vez más profunda, pues 

el verbo deepens (to become darker. Fuente: https://dictionary.cambridge.org/es-

LA/dictionary/english/deepen) nos da esa idea, mientras que en español la parte de 

x 

x 

https://dictionary.cambridge.org/es-LA/dictionary/english/eventide
https://dictionary.cambridge.org/es-LA/dictionary/english/deepen
https://dictionary.cambridge.org/es-LA/dictionary/english/deepen


 
 

Todo es oscuro indica que ya hay una completa oscuridad. En el tercer verso, el sentido 

sí se ha cambiado en su totalidad al traducir When other helpers fail and comforts flee 

por No hay amparo; gran maldad se ve.  Por último, en el cuarto verso, solo se ha 

mantenido el sentido en la parte de abide with me que fue traducida como acompáñame. 

Con respecto a la naturalidad, hubo un cambio de sintaxis en el segundo verso al decir: 

temor me da, en lugar de: me da temor. 

 

FICHA 35) 

 

1. Título de la canción: Angels We Have Heard on High 

2. Año: 1862 

3. Autor: Desconocido (villancico francés) 

4. N.º de página: 203 

5. N.º de estrofa: 3 

6. Texto origen (TO): 

Come to Bethlehem and see 

Him whose birth the angels sing; 

Come, adore on bended knee 

Christ the Lord, the newborn King. 

     7.   Texto meta (TM): 

A Belén venid y ved 

al que anunciado fue, 

a Jesús el Salvador, 

al recién nacido Rey. 

8. Dificultades de traducción de canciones 

A) Dificultades de rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la   

canción 

  

C) Dificultades de 

naturalidad 

 

 

Cambios en la 

sintaxis 

X 

x 
x 



 
 

Cambios en el 

registro verbal 

Palabras poco 

utilizadas en la vida 

diaria 

 

9. Análisis 

En el fragmento analizado se hallaron dos tipos de dificultades: rima y sentido. En la 

rima en inglés se hallaron dos combinaciones fonéticas similares: see /si/ y knee /ni/; y 

sing /sɪŋ/ y King /ˈkɪŋ/. En la versión en español solo se halló una rima asonante en ved 

y fue. En cuanto al sentido, se recuperó totalmente en el primer verso al traducir Come 

to Bethlehem and see por A Belén venid y ved. En el segundo verso, el sentido se perdió 

casi por completo, aunque el verbo anunciar, en este contexto, guarda un poco de 

relación con el fragmento whose birth the angels sing. En el tercer verso, el sentido se 

perdió por completo al traducir   Come, adore on bended knee por a Jesús el Salvador. 

Por último, en el cuarto verso, el sentido se recuperó casi en su totalidad, ya que, aunque 

se omitió el nombre de Christ the Lord, se entiende por contexto que Rey también se 

refiere a Jesús. Con respecto a la naturalidad, hubo un cambio de sintaxis en el segundo 

verso de la versión en español al que anunciado fue, en donde el verbo ser en pasado 

se ubica después del participio anunciado, en lugar de anteponerse a este: al que fue 

anunciado.  

 

FICHA 36) 

 

1. Título de la canción: Away in a manger 

2. Año: 1883 

3. Autor: Desconocido 

4. N.º de página: 206 

5. N.º de estrofa: 2 

6. Texto origen (TO): 

The cattle are lowing; the poor baby wakes, 

But little Lord Jesus, no crying he makes. 



 
 

I love thee, Lord Jesus; look down from the sky 

And stay by my cradle till morning is nigh 

     7.   Texto meta (TM): 

Los bueyes bramaron y Él despertó, 

mas Cristo fue bueno y nunca lloró. 

Te amo, oh Cristo, y mírame, sí, 

aquí en mi cuna, pensando en Ti. 

8. Dificultades de traducción de canciones 

A) Dificultades de rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la   

canción 

  

C) Dificultades de 

naturalidad 

 

 

Cambios en la 

sintaxis 

Cambios en el 

registro verbal 

Palabras poco 

utilizadas en la vida 

diaria 

 

9. Análisis 

En el fragmento analizado se halló un tipo de dificultad: sentido. En el primer verso, el 

sentido se recuperó parcialmente, pues en la traducción al español solo se menciona a 

Él, y no se establece si se habla de un niño o de una persona adulta como sí se puede 

diferenciar en el inglés con el sustantivo baby. En el segundo verso, el sentido también 

se mantuvo de forma parcial, pues a la versión en español se le agregó la parte de fue 

bueno que no es mencionada en inglés. Además, la oración está en tiempo pasado en 

español, mientras que en inglés está en presente simple. En el tercer verso hubo una 

omisión de las palabras from the sky, por lo que el sentido también se recuperó 

parcialmente. Por último, en el cuarto verso, hubo un cambio total de sentido al traducir 

And stay by my cradle till morning is nigh por aquí en mi cuna, pensando en Ti. 

 

FICHA 37)  

 
x 



 
 

 

1. Título de la canción: Called to serve 

2. Año: Desconocido 

3. Autor: Grace Gordon, seudónimo de Elsie Duncan Yale (letra), Adam Geibel 

(música) 

4. N.º de página: 249 

5. N.º de estrofa: 2 

6. Texto origen (TO): 

Called to know the richness of his blessing— 

Sons and daughters, children of a King— 

Glad of heart, his holy name confessing, 

Praises unto him we bring. 

     7.   Texto meta (TM): 

Dios nos da Sus ricas bendiciones; 

somos hijos del eterno Rey. 

Alabamos Su divino nombre; 

damos gracias por Su ley. 

8. Dificultades de traducción de canciones 

A) Dificultades de rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la   

canción 

  

C) Dificultades de 

naturalidad 

 

 

Cambios en la 

sintaxis 

Cambios en el 

registro verbal 

Palabras poco 

utilizadas en la vida 

diaria 

 

9. Análisis 

 
x 



 
 

En el fragmento analizado se halló un tipo de dificultad: sentido. Así también, en la 

versión en inglés se observa el uso de la rima en: blessing  

/ˈblɛsɪŋ/ y confessing /kənˈfɛsɪŋ; y King /kɪŋ/ y bring /brɪŋ/. En la versión en español, se 

halló una rima consonante en Rey y ley, y una rima asonante en bendiciones y nombre. 

En cuanto al sentido, se cambió parcialmente en el primer verso de la versión en español 

al traducir Called to know the richness of his blessing por Dios nos da Sus ricas 

bendiciones, ya que el verbo know no guarda relación con el verbo dar. En el segundo 

verso, el sentido se recuperó casi por completo, aunque se le añadió el adjetivo eterno 

para calificar a Rey, el cual no está presente en la versión en inglés. En el tercer verso, 

el sentido es parcialmente distinto al original en la traducción del verbo confess (to 

declare faith in or adherence to: profess. Fuente: https://www.merriam-

webster.com/dictionary/confess)  por alabar. Por último, en el cuarto verso, sí hubo un 

cambio total de sentido al traducir Praises unto him we bring por damos gracias por Su 

ley. 

 

  

https://www.merriam-webster.com/dictionary/confess
https://www.merriam-webster.com/dictionary/confess


 
 

FICHA 38) 

 

1. Título de la canción: We Love Thy House, O God 

2. Año: Desconocido 

3. Autor: William Bullock (letra), Leroy J. Robertson (música) 

4. N.º de página: 247 

5. N.º de estrofa: 3 

6. Texto origen (TO): 

We love the word of life, 

The word that tells of peace, 

Of comfort in the strife, 

Of joys that never cease. 

     7.   Texto meta (TM): 

Tu palabra amamos, Dios, 

pues ella nos da paz; 

nos trae consolación 

y celestial solaz. 

8. Dificultades de traducción de canciones 

A) Dificultades de rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la   

canción 

  

C) Dificultades de 

naturalidad 

 

 

Cambios en la 

sintaxis 

Cambios en el 

registro verbal 

Palabras poco 

utilizadas en la vida 

diaria 

 

9. Análisis 

 
x 



 
 

En el fragmento analizado se halló un tipo de dificultad: sentido. Así también, en la 

versión en inglés se observa el uso de la rima en: life /laɪf/ y strife /straɪf/; y peace /pis/ 

y cease /sis/. En la versión en español, se halló una rima consonante en: paz y solaz, y 

una rima asonante en Dios y consolación. En cuanto al sentido, se recuperó en su 

totalidad en el primer verso, ya que word of life hace referencia a la palabra de Dios: it 

means the Word, the message, the story. John proclaims that Jesus represents the living 

Word of Father God himself. (Fuente: https://bibledude.life/the-word-of-life/).  En el 

segundo verso, también se recuperó el sentido de manera total. En el tercer verso, el 

sentido se mantuvo de modo parcial, aunque se recuperó el significado de comfort con 

consolación, no se incluyó el sustantivo strife en español. Por último, en el cuarto verso 

hubo un cambio total de sentido al traducir Of joys that never cease por y celestial solaz. 

 

FICHA 39) 

 

1. Título de la canción: Do what is right 

2. Año: 1857 

3. Autor: desconocido 

4. N.º de página: 237 

5. N.º de estrofa: 1 

6. Texto origen (TO): 

Do what is right; the day-dawn is breaking, 

Hailing a future of freedom and light. 

Angels above us are silent notes taking 

Of ev’ry action; then do what is right! 

     7.   Texto meta (TM): 

Haz tú lo justo. Raya el alba; 

luz y justicia de nuevo se ven. 

Ángeles toman, arriba, en cuenta 

todos los hechos; oh haz tú el bien. 

8. Dificultades de traducción de canciones 

https://bibledude.life/the-word-of-life/


 
 

A) Dificultades de rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la   

canción 

  

C) Dificultades de 

naturalidad 

 

 

Cambios en la 

sintaxis 

Cambios en el 

registro verbal 

Palabras poco 

utilizadas en la vida 

diaria 

 

9. Análisis 

En el fragmento analizado se hallaron tres tipos de dificultades: rima, sentido y 

naturalidad. En la rima en inglés se hallaron 2 combinaciones fonéticas similares: 

breaking /ˈbreɪkɪŋ/ y taking /ˈteɪkɪŋ/; y light /ˈlaɪt/ y right /raɪt/. En español solo se halló 

una rima en bien y ven. En cuanto al sentido, se recuperó muy bien en el primer verso 

de la versión en español. En el segundo verso, se perdió totalmente el sentido al traducir 

Hailing a future of freedom and light por luz y justicia de nuevo se ven. En el tercer verso, 

el sentido se recuperó de modo parcial con la traducción de Angels above us are silent 

notes taking por Ángeles toman, arriba, en cuenta, pues en la versión en español se 

perdió la parte de silent notes taking, la cual fue reemplazada por la locución verbal 

tomar en cuenta. Por último, en el cuarto verso, sí se logró recuperar bien el sentido 

original. Con respecto a la naturalidad, se dieron algunos cambios sintácticos entre el 

tercer y cuarto verso de la versión en español, donde el circunstancial de lugar arriba, 

se ubica en el medio de la locución verbal, separándola en dos partes: Ángeles toman, 

arriba, en cuenta todos los hechos, en lugar de ir al comienzo de la oración: Arriba, 

ángeles toman en cuenta todos los hechos para que el verso parezca más fluido y 

natural.  

 

 

 

 

x 

x 

x 



 
 

 

FICHA 40) 

 

1. Título de la canción: Oh, come, all ye faithful 

2. Año: Desconocido 

3. Autor: atribuida a John F. Wade 

4. N.º de página: 202 

5. N.º de estrofa: 1 

6. Texto origen (TO): 

Oh, come, all ye faithful, 

Joyful and triumphant! 

Oh, come ye, oh come ye to Bethlehem. 

Come and behold him, 

Born the King of angels; 

     7.   Texto meta (TM): 

Venid, adoremos, con alegre canto; 

venid al pueblito de Belén. 

Hoy ha nacido el Rey de los ángeles. 

Venid y adoremos, venid y adoremos, 

venid y adoremos a Cristo Jesús. 

8. Dificultades de traducción de canciones 

A) Dificultades de rima  

 

Combinaciones 

fonéticas  

  

B) Dificultades de 

sentido 

  

         Letra de la   

canción 

  

C) Dificultades de 

naturalidad 

 

 

Cambios en la 

sintaxis 

Cambios en el 

registro verbal 

Palabras poco 

utilizadas en la vida 

diaria 

x 

X 



 
 

 

9. Análisis 

En el fragmento analizado se hallaron dos tipos de dificultades: rima y sentido.  En la 

versión en inglés se halló una rima en Bethlehem /ˈbɛθləhɛm/ /ˈbɛθliəm/ y him /hɪm/, 

mientras que en español no se logró hallar ninguna rima. También se pudo apreciar de 

acuerdo al Diccionario Wordreference que Bethlehem presenta dos pronunciaciones 

distintas: la primera con el sonido neutro de la schwa /ǝ/ y la segunda con el símbolo /ɛ/. 

En ambos casos, las combinaciones fonéticas se acercan al sonido vocálico de him, por 

lo que sí existe rima. Asimismo, se pudo observar que en la versión en español se ha 

recuperado parcialmente el sentido de los dos primeros versos de la versión en inglés 

al unirlos en un solo verso. Por ello, en la traducción de Oh, come, all ye faithful y de 

Joyful and triumphant!  por Venid, adoremos, con alegre canto, se ha mantenido el 

sentido de joyful en el adjetivo alegre, aunque se han omitido otros adjetivos importantes 

en inglés como faithful y triumphant. En el segundo verso en español se ha recuperado 

casi en su totalidad el mensaje del tercer verso en inglés. A partir del tercer verso de la 

versión en español se pudo apreciar cambios en el orden de los versos con respecto a 

la versión en inglés, ya que el tercer verso del español se relaciona con el quinto del 

inglés. Además, el cuarto verso del inglés corresponde al cuarto y quinto verso del 

español. Teniendo en cuenta lo anterior, se pudo observar que en el tercer verso en 

español no ha habido un cambio significativo del mensaje original pues se ha traducido 

Born the King of angels como Hoy ha nacido el Rey de los ángeles. Por último, en el 

cuarto y quinto de la versión en español, se ha recuperado solo parcialmente el sentido 

del cuarto verso en inglés, pues behold de acuerdo con el Merriam-Webster Dictionary 

(to gaze upon: observe. Fuente: https://www.merriam-webster.com/dictionary/behold) 

no tiene el mismo significado que adorar.  

 

 
 

https://www.merriam-webster.com/dictionary/behold

